
STARPTAUTISKAIS GLĀBŠANAS LĪDZEKĻU KODEKSS
PREAMBULA*
1. Šā kodeksa mērķis ir sniegt starptautiskus standartus attiecībā uz glābšanas līdzekļiem, kas noteikti 1974. gada Starptautiskās konvencijas par cilvēka dzīvības aizsardzību uz jūras (SOLAS) III nodaļā.
2. Šī kodeksa prasības no 1998. gada 1. jūlija ir obligāti piemērojamas saskaņā ar grozīto 1974. gada Starptautisko konvenciju par cilvēka dzīvības drošību uz jūras (SOLAS). Visi turpmākie kodeksa grozījumi tiks pieņemti un stāsies spēkā saskaņā ar minētās konvencijas VIII pantā noteikto procedūru.
* Starptautiskais glābšanas līdzekļu kodekss ir Rezolūcijas MSC.48(66) pielikums; rezolūcijas teksts ir iekļauts šīs publikācijas beigās.
I NODAĻA
VISPĀRĒJI NOTEIKUMI
1.1. Definīcijas
1.1.1. Konvencija ir grozītā 1974. gada Starptautiskā konvencija par cilvēka dzīvības aizsardzību uz jūras.
1.1.2. Efektīva attālināšanās no kuģa ir brīvā kritienā nolaižamas glābšanas laivas spēja attālināties no kuģa pēc nolaišanas brīvajā kritienā, šim nolūkam neizmantojot tās dzinēju.
1.1.3. Brīvā kritiena paātrinājums ir ātruma maiņas temps, ko nākas piedzīvot brīvajā kritienā nolaižamajā glābšanas laivā esošajiem cilvēkiem nolaišanas laikā.
1.1.4. Sertificētais brīvā kritiena augstums ir lielākais nolaišanas augstums, pie kura glābšanas laivu var apstiprināt, ko mēra no mierīga ūdens virsmas līdz šai ūdens virsmai tuvākajam glābšanas laivas punktam, kad glābšanas laiva novietota nolaišanas pozīcijā.
1.1.5. Nolaišanas rampas leņķis ir leņķis starp horizontāli un glābšanas laivas nolaišanas sliedi, kas novietota nolaišanas pozīcijā, kuģim atrodoties līdzsvara stāvoklī.
1.1.6. Nolaišanas rampas garums ir attālums no glābšanas laivas pakaļgala līdz nolaišanas rampas zemākajam galam.
1.1.7. Noteikumi ir Konvencijas pielikumā iekļautie noteikumi.
1.1.8. Atstarojošs materiāls ir materiāls, kas atstaro uz tā krītošu gaismu.
1.1.9. Ieejas ūdenī leņķis ir leņķis starp horizontāli un glābšanas laivas nolaišanas sliedi, kad tā sākotnēji saskaras ar ūdeni.
1.1.10. Šajā kodeksā izmantotajiem terminiem ir tāda pati nozīme kā terminiem, kas noteikti III/3. noteikumā.
1.2. Vispārējas prasības attiecībā uz glābšanas līdzekļiem
1.2.1. Attiecībā uz visu kuģu glābšanas līdzekļiem piemēro 1.2.2.7. punktu.
1.2.2. Ja vien nav noteikts citādi vai ja administrācija uzskata, ka jāpiemēro citas prasības, ņemot vērā to, kādos reisos kuģis tiek pastāvīgi izmantots, visiem šajā daļā noteiktajiem glābšanas līdzekļiem jāatbilst šādām prasībām:
1) tie ir atbilstoši izgatavoti no piemērotiem materiāliem;
2) tie netiek bojāti laikā, kad tie tiek glabāti tiem paredzētajās novietnēs gaisa temperatūras diapazonā no -30° C līdz +65° C, bet individuālie glābšanas līdzekļi saglabā darbspēju gaisa temperatūras diapazonā no -15° C līdz +40° C, ja vien nav noteikts citādi;
3) ja lietošanas laikā tie, visticamāk, tiks iegremdēti jūras ūdenī, tie saglabā darbspēju jūras ūdens temperatūras diapazonā no -1° C līdz +30° C;
4) attiecīgajā gadījumā tie ir netrūdoši un noturīgi pret koroziju, kā arī pietiekami noturīgi pret jūras ūdens, naftas vai sēnīšu iedarbību;
5) ja tie pakļauti saules staru iedarbībai, tie ir aizsargāti pret ekspluatācijas īpašību pasliktināšanos;
6) visas to daļas ir starptautiskajam standartam atbilstošā oranžā krāsā vai spilgti iesarkani oranžā krāsā, vai samērā labi pamanāmā krāsā, ja tādējādi tiek uzlabota to pamanāmība jūrā;
7) ievērojot Organizācijas ieteikumus*, tie ir aprīkoti ar atstarojošiem materiāliem, ja šādi materiāli veicina pamanāmību;
* Sk. Ieteikumu par atstarojošu materiālu izmantošanu attiecībā uz glābšanas līdzekļiem un piestiprināšanu tiem, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.658(16), un tā grozījumus.
8) tos ir iespējams pienācīgi lietot viļņainā jūrā, ja tos plānots izmantot šādos apstākļos;
9) uz tiem ir skaidri marķēta apstiprinājuma informācija, tostarp informācija par administrāciju, kura tos apstiprinājusi, un jebkādi ekspluatācijas ierobežojumi, un
10) attiecīgajā gadījumā tie ir aprīkoti ar aizsardzību pret īsslēgumu, lai novērstu bojājumus un traumas.
1.2.3. Attiecībā uz tiem glābšanas līdzekļiem, kuru stāvoklis laika gaitā pasliktinās, administrācija nosaka derīguma termiņu. Šādus glābšanas līdzekļus marķē ar ražošanas datumu, vai ar datumu, līdz kuram attiecīgais līdzeklis ir jānomaina. Derīguma termiņu ieteicams norādīt ar pastāvīgu marķējumu. Tādas baterijas, uz kurām nav norādīts derīguma termiņš, var izmantot, ja tās tiek nomainītas katru gadu, bet, ja tās ir uzlādējamas baterijas (akumulatori), tās var izmantot, ja iespējams viegli pārbaudīt elektrolīta stāvokli. Uz pirotehniskajiem glābšanas līdzekļiem jābūt neizdzēšamam ražotāja marķējumam par glābšanas līdzekļa derīguma termiņu.
II NODAĻA
INDIVIDUĀLIE GLĀBŠANAS LĪDZEKĻI
2.1. Glābšanas riņķi
2.1.1. Glābšanas riņķu specifikācija
Visiem glābšanas riņķiem jāatbilst šādām prasībām:
1) tā ārējais diametrs nepārsniedz 800 milimetrus, bet iekšējais diametrs nav mazāks par 400 milimetriem;
2) tas ir izgatavots no peldoša materiāla; peldspēja netiek nodrošināta, izmantojot niedres, korķa skaidas, granulētu korķi, citu irdenu, granulētu materiālu vai piepūšamu gaisa nodalījumu;
3) tas saldūdenī spēj noturēt 14,5 kilogramus smagu dzelzs gabalu 24 stundas;
4) tā svars ir vismaz 2,5 kg;
5) tas neaizdegas vai neturpina kust pēc tam, kad 2 sekundes bijis pilnīgi apņemts ar liesmām;
6) tas ir izgatavots tā, lai spētu izturēt iemešanu ūdenī no augstuma, kādā tas novietots virs ūdenslīnijas, kas atbilst vismazākajai jūras gaitas iegrimei, vai no 30 metru augstuma, piemērojot lielāko no šīm divām vērtībām, bez tā vai tam pievienoto detaļu ekspluatācijas īpašību pasliktināšanās;
7) ja tas ir aprīkots ar automātisko dūmu signālu un pašiedegošiem uguņiem, tā svars nav mazāks par 4 kilogramiem, un
8) tas ir aprīkots ar satveršanas virvi, kuras diametrs nav mazāks par 9,5 milimetriem, bet garums vismaz 4 reizes pārsniedz glābšanas riņķa ārējā diametra garumu; satveršanas virve ir nostiprināta uz glābšanas riņķa četros punktos, kas atrodas vienādā attālumā viens no otra, un veido četras vienādas cilpas.
2.1.2. Glābšanas riņķa pašiedegošie uguņi
Pašiedegošiem uguņiem, kas noteikti III/7.1.3. noteikumā, jāatbilst šādām prasībām:
1) tos nav iespējams nodzēst ar ūdeni;
2) tie ir baltā krāsā un spēj degt nepārtraukti ar vismaz 2 kandelu stipru gaismas intensitāti visos augšējās puslodes virzienos vai mirgot (izlādes mirgošana) vismaz 50 reizes minūtē un ne vairāk kā 70 reizes minūtē ar atbilstīgu efektīvo gaismas intensitāti;
3) tie ir nodrošinātas ar enerģijas avotu, kas vismaz 2 stundas spēj izpildīt 2.1.2.2. punktā noteiktās prasības, un
4) tie spēj izturēt nomešanas pārbaudi, kas noteikta 2.1.1.6. punktā.
2.1.3. Glābšanas riņķa automātiskie dūmu signāli
Automātiskajiem dūmu signāliem, kas noteikti III/7.1.3. noteikumā, jāatbilst šādām prasībām:
1) peldot mierīgā ūdenī, tie vienmērīgi izdala dūmus ļoti labi pamanāmā krāsā vismaz 15 minūtes;
2) dūmu izdalīšanas laikā tie neuzliesmo eksplozīvi vai nedeg ar atklātu liesmu;
3) viļņainā jūrā tie visu laiku turas virs ūdens;
4) pēc pilnīgas iegremdēšanas ūdenī uz vismaz 10 sekundēm tie turpina izplatīt dūmus;
5) tie spēj izturēt nomešanas pārbaudi, kas noteikta 2.1.1.6. punktā, un
6) tie ir nodrošināti ar ātrās nolaišanas ierīci, kas automātiski atvieno un aktivizē dūmu signālu un saistīto pašiedegošo uguni, kas ir piestiprināta pie glābšanas riņķa, kura masa nepārsniedz 4 kg.
2.1.4. Peldošās glābšanas līnes
Peldošajām glābšanas līnēm, kas noteiktas III/7.1.2. punktā, jāatbilst šādām prasībām:
1) tās nesamezglojas;
2) tām ir vismaz 8 mm liels diametrs un
3) to stiepes izturība nav mazāka par 5 kN.
2.2. Glābšanas vestes
2.2.1. Vispārējas prasības attiecībā uz glābšanas vestēm
2.2.1.1 Glābšanas veste nedrīkst aizdegties vai turpināt kust pēc tam, kad tā 2 sekundes bijusi pilnīgi apņemta ar liesmām.
2.2.1.2. Nodrošina trīs dažādus glābšanas vestu izmērus atbilstīgi tam, kā norādīts 2.1. tabulā. Ja glābšanas veste pilnīgi atbilst divu blakus esošu izmēru diapazonu prasībām, uz tās var norādīt abus izmēru diapazonus, bet noteiktie diapazoni nevar tikt sadalīti. Uz glābšanas vestēm norāda ķermeņa svaru un/vai auguma garumu atbilstīgi tam, kā noteikts 2.1. tabulā.
2.1. tabula. Glābšanas vestu izmēru noteikšanas kritēriji
	Marķējums uz glābšanas vestes
	Zīdainis
	Bērns
	Pieaugušais

	Lietotāja izmērs:
Svars (kg)
Garums (cm)
	Mazāk par 15
Mazāk par 100
	15 vai vairāk, bet mazāk par 43
100 vai vairāk, bet mazāk par 155
	43 vai vairāk
155 vai vairāk


2.2.1.3. Ja pieaugušam cilvēkam paredzēta glābšanas veste nav paredzēta cilvēkiem, kuri sver līdz pat 140 kg un kuru krūškurvja apkārtmērs ir līdz pat 1750 mm, jābūt pieejamiem atbilstošiem līdzekļiem, ar kuriem glābšanas vesti ir iespējams nostiprināt uz šādiem cilvēkiem.
2.2.1.4. Glābšanas vestes veiktspēju ūdenī novērtē, salīdzinot to ar atbilstoša izmēra standarta glābšanas vestes veiktspēju, t. i., ar atsauces testa ierīci (RTD), kas atbilst Organizācijas ieteikumiem*.
* Sk. grozīto Pārskatīto ieteikumu par glābšanas līdzekļu testēšanu (Rezolūcija MSC.81(70)).
2.2.1.5. Pieaugušiem cilvēkiem paredzētai glābšanas vestei jābūt izgatavotai tā, lai:
1) vismaz 75 % cilvēku, kas iepriekš nav saskārušies ar glābšanas vestēm, spētu to pareizi uzvilkt 1 minūtes laikā bez citu palīdzības, norādījumiem vai iepriekšējiem paraugdemonstrējumiem;
2) pēc paraugdemonstrējuma noskatīšanās visi cilvēki spētu pareizi uzvilkt glābšanas vesti 1 minūtes laikā bez citu palīdzības;
3) to būtu iespējams valkāt tikai vienā veidā vai izgrieztu uz otru pusi un lai tā netraumētu valkātāju gadījumā, ja uzvilkta nepareizi;
4) glābšanas vestes nostiprināšanai uz valkātāja būtu paredzēts līdzeklis, kas nodrošina ātru aizvēršanu bez nepieciešamības siet mezglus;
5) to būtu ērti valkāt un
6) tā ļautu valkātājam lēkt ūdenī no vismaz 4,5 m augstuma, ar rokām turoties pie glābšanas vestes, un no vismaz 1 m augstuma ar virs galvas paceltām rokām, negūstot traumas un nenobīdot glābšanas vesti uz ķermeņa vai nebojājot to vai tās piederumus.
2.2.1.6. Glābšanas vestu testos, kas veikti ar vismaz 12 cilvēkiem atbilstīgi Organizācijas ieteikumiem, jābūt konstatētam, ka pieaugušiem cilvēkiem paredzētām glābšanas vestēm ir pietiekama peldspēja un noturība mierīgā saldūdenī, lai tā spētu:
1) pacelt pārguruša vai samaņu zaudējuša cilvēka galvu tā, lai šā cilvēka mute atrodas tādā vidējā augstumā virs ūdens, kas nav mazāks par vidējo augstumu, kādu spēj nodrošināt pieauguša cilvēka RTD;
2) pagriezt bezsamaņā esoša cilvēka ķermeni ūdenī no stāvokļa, kurā cilvēka seja vērsta uz leju, stāvoklī, kurā šā cilvēka mute atrodas virs ūdens, vidējā laikā, kas nepārsniedz attiecībā uz RTD noteikto laiku, tādu gadījumu skaitam, kad cilvēks netika pagriezts minētajā stāvoklī, nepārsniedzot attiecīgo RTD skaitlisko rādītāju;
3) atliekt ķermeni atpakaļ no vertikāla stāvokļa vidējā leņķī, kas nav mazāks par tādu leņķi, kurš ir par 5° mazāks par leņķi, kas noteikts attiecībā uz RTD;
4) pacelt cilvēka galvu vidējā leņķī virs horizontāles, kas nav mazāks par tādu leņķi, kurš ir par 5° mazāks par leņķi, kas noteikts attiecībā uz RTD, un
5) nodrošināt, ka pēc stabilitātes zaudēšanas, peldot saliektā embrionālajā pozā, glābšanas vestes valkātājs tiek pagriezts atpakaļ stabilā stāvoklī ar seju uz augšu.**
** Sk. attēlu IMO Kabatas rokasgrāmatas par izdzīvošanu aukstā ūdenī 11. lappusē un grozīto Pārskatīto ieteikumu par glābšanas līdzekļu testēšanu (Rezolūcija MSC.81(70)).
2.2.1.7. Pieaugušam cilvēkam paredzētai glābšanas vestei jābūt tādai, kas netraucē tās valkātājam nopeldēt nelielu attālumu un iekāpt glābšanas peldlīdzeklī.
2.2.1.8. Zīdainim vai bērnam paredzētai glābšanas vestei jābūt ar tādu pašu veiktspēju, kāda ir pieaugušam cilvēkam paredzētai glābšanas vestei, izņemot vienīgi to, ka:
1) bērniem un zīdaiņiem drīkst palīdzēt uzvilkt glābšanas vesti;
2) pieaugušam cilvēkam paredzētas RTD vietā izmantojama atbilstoša bērnam vai zīdainim paredzēta RTD un
3) var tikt sniegta palīdzība, lai iekāptu glābšanas peldlīdzeklī, bet glābšanas vestes valkātāja kustību spēja nedrīkst būt ierobežota vairāk kā attiecīgā izmēra RTD valkātāja kustību spēja.
2.2.1.9. Attiecībā uz zīdaiņiem paredzētām glābšanas vestēm prasības var samazināt (izņemot prasības attiecībā uz brīvsānu un pašiztaisnošanās spēju), ja tas nepieciešams, lai:
1) atvieglotu aprūpētājam zīdaiņa glābšanu;
2) zīdaini būtu iespējams piestiprināt aprūpētājam un noturēt aprūpētāja tuvumā;
3) noturētu zīdaini sausumā, ar brīviem elpceļiem;
4) pasargātu zīdaini no grūdieniem un triecieniem evakuācijas laikā un
5) aprūpētājs spētu uzraudzīt un kontrolēt zīdaiņa ķermeņa temperatūras zudumu.
2.2.1.10. Papildus marķējumiem, kas noteikti 1.2.2.9. punktā, uz zīdaiņa un bērna glābšanas vestes norāda šādu informāciju:
1) izmēra diapazons saskaņā ar 2.2.1.2. punktu un
2) "zīdaiņa" vai "bērna" simbols atbilstīgi Organizācijas apstiprinātajam "zīdaiņa glābšanas veste" vai "bērna glābšanas veste" simbolam***.
*** Sk. ar glābšanas līdzekļiem un sistēmām saistītos simbolus, ko Organizācija pieņēmusi ar grozīto Rezolūciju A.760(18).
2.2.1.11. Pēc 24 stundas ilgas iemērkšanas ūdenī glābšanas vestes peldspēja nedrīkst samazināties vairāk kā par 5 %.
2.2.1.12. Glābšanas vestes peldspēja nedrīkst būt nodrošināta, izmantojot irdenus, granulētus materiālus.
2.2.1.13. Katru glābšanas vesti aprīko ar līdzekļiem, ar ko piestiprina 2.2.3. punktā noteikto glābšanas vestes uguni, tā, lai tiktu nodrošināta atbilstība 2.2.1.5.6. un 2.2.3.1.3. punktam.
2.2.1.14. Katru glābšanas vesti aprīko ar svilpi, kas droši piestiprināta ar auklu.
2.2.1.15. Glābšanas vestes ugunis un svilpes izraugās un piestiprina pie glābšanas vestes tā, lai kopā nesamazinātos to veiktspēja.
2.2.1.16. Glābšanas vestes nodrošina ar atbrīvojamu peldošo līni vai citiem līdzekļiem, ar kuriem glābšanas vesti iespējams piesiet citas ūdenī esošas personas glābšanas vestei.
2.2.1.17. Glābšanas vesti aprīko ar atbilstošu līdzekli, kas nodrošina glābējam iespēju iecelt valkātāju no ūdens glābšanas peldlīdzeklī vai glābējkuģī.
2.2.2. Piepūšamās glābšanas vestes
Glābšanas vesti, kuras peldspēja tiek nodrošināta, to piepūšot, veido no vismaz diviem atsevišķiem nodalījumiem, un tai jāatbilst 2.2.1. punkta prasībām un:
1) nonākot ūdenī, automātiski jāpiepūšas, kā arī jābūt aprīkotai ar ierīci, kas nodrošina vestes piepūšanu ar vienu rokas kustību, un nodrošinātai ar iespēju piepūst katru vestes nodalījumu ar muti;
2) jāatbilst 2.2.1.5., 2.2.1.6. un 2.2.1.7. punkta prasībām arī tad, ja kāds no vestes nodalījumiem zaudējis peldspēju, un
3) pēc piepūšanas, kas veikta ar automātisku mehānismu, jāatbilst 2.2.1.11. punkta prasībām.
2.2.3. Glābšanas vestes ugunis
2.2.3.1. Katrai glābšanas vestes ugunij jāatbilst šādām prasībām:
1) gaismas intensitāte ir vismaz 0,75 kandelas visos augšējās puslodes virzienos;
2) tā ir apgādāta ar enerģijas avotu, kas spēj nodrošināt 0,75 kandelas stipru gaismas intensitāti vismaz 8 stundas;
3) esot piestiprināta pie glābšanas vestes, tā ir pamanāma iespējami lielā augšējās puslodes segmentā, un
4) glābšanas vestes uguns ir baltā krāsā.
2.2.3.2 Ja 2.2.3.1. punktā minētā uguns ir mirgojoša uguns, tai papildus iepriekš minētajam:
1) jābūt aprīkotai ar manuālu slēdzi un
2) tai jāspēj mirgot ne mazāk par 50 reizēm minūtē un ne vairāk par 70 reizēm minūtē ar vismaz 0,75 kandelas stipru gaismas intensitāti."
2.3. Hidrotērpi
2.3.1. Vispārējas prasības attiecībā uz hidrotērpiem
2.3.1.1. Hidrotērpu izgatavo no ūdensnecaurlaidīgiem materiāliem tā, lai:
1) to būtu iespējams izsaiņot un uzvilkt bez citu palīdzības 2 minūšu laikā, tostarp arī uzvilkt jebkuru saistīto apģērba gabalu*, kā arī glābšanas vesti, ja hidrotērpu paredzēts lietot kopā ar glābšanas vesti, lai nodrošinātu atbilstību 2.3.1.2. punkta prasībām, un piepūst ar muti piepūšamos nodalījumus, ja tādi ir ierīkoti;
* Sk. grozītā Ieteikuma par dzīvības glābšanas līdzekļu testēšanu, ko Organizācijas Kuģošanas drošības komiteja pieņēmusi ar Rezolūciju MSC.81(70), 3.1.3. punktu.
2) tas neaizdegtos vai neturpinātu kust pēc tam, kad 2 sekundes bijis pilnīgi apņemts ar liesmām;
3) tas nosegtu visu ķermeni, izņemot seju; roku nosegšanai var paredzēt atsevišķus cimdus, kas pastāvīgi piestiprināti pie hidrotērpa;
4) tas būtu aprīkots ar sistēmu, kas samazina brīvā gaisa daudzumu hidrotērpa kāju daļā, un
5) pēc lēciena ūdenī no vismaz 4,5 metru augstuma hidrotērpā neiekļūtu pārmērīgi liels ūdens daudzums.
2.3.1.2. Hidrotērpam atsevišķi vai, ja nepieciešams, hidrotērpam kopā ar glābšanas vesti jāpiemīt tādai peldspējai un noturībai mierīgā saldūdenī, lai tas:
1) spētu pacelt pārguruša vai samaņu zaudējuša cilvēka galvu tā, lai šā cilvēka mute atrastos vismaz 120 milimetrus virs ūdens un
2) ļautu valkātājam ne ilgāk kā 5 sekunžu laikā pagriezties no stāvokļa, kad seja vērsta uz leju, stāvoklī, kad seja vērsta uz augšu.
2.3.1.3. Hidrotērpam jābūt tādam, lai tajā ietērpts cilvēks, kurš uzvilcis arī glābšanas vesti, ja hidrotērpu paredzēts lietot kopā ar glābšanas vesti, spētu:
1) kāpt augšup un lejup pa vismaz 5 m garu vertikālu trapu;
2) izpildīt ar kuģa atstāšanu saistītās darbības;
3) ielēkt ūdenī no vismaz 4,5 metru augstuma, nesabojājot hidrotērpu, nemainot tā stāvokli uz ķermeņa vai negūstot traumas, un
4) nopeldēt nelielu attālumu un iekāpt glābšanas peldlīdzeklī.
2.3.1.4. Peldošu hidrotērpu, kuru paredzēts lietot bez glābšanas vestes, aprīko ar uguni, kas atbilst 2.2.3. punkta prasībām, un ar 2.2.1.14. punktā noteikto svilpi.
2.3.1.5. Peldošu hidrotērpu, ko paredzēts lietot bez glābšanas vestes, aprīko ar atvienojamu peldošo līni vai citiem līdzekļiem, ar kuriem hidrotērpu iespējams piesiet citas ūdenī esošas personas hidrotērpam.
2.3.1.6. Peldošu hidrotērpu, ko paredzēts lietot bez glābšanas vestes, aprīko ar atbilstošu līdzekli, kurš nodrošina glābējam iespēju iecelt valkātāju no ūdens glābšanas peldlīdzeklī vai glābējkuģī.
2.3.1.7. Ja hidrotērpu paredzēts lietot kopā ar glābšanas vesti, to velk virs hidrotērpa. Cilvēkam, kurš uzvilcis šādu hidrotērpu, jāspēj uzvilkt glābšanas vesti bez citu palīdzības. Uz hidrotērpa jābūt norādītam, ka hidrotērps velkams kopā ar piemērotu glābšanas vesti.
2.3.1.8. Pēc 24 stundas ilgas mērcēšanas saldūdenī hidrotērpa peldspēja nedrīkst samazināties vairāk kā par 5 %, un hidrotērpa peldspēja nedrīkst būt nodrošināta, izmantojot irdenus, granulētus materiālus.
2.3.2. Prasības attiecībā uz hidrotērpu termoefektivitāti
2.3.2.1. Hidrotērpam, kas izgatavots no materiāla, kuram nepiemīt siltumizolācijas īpašības, jāatbilst šādām prasībām:
1) uz hidrotērpa norādīts, ka tas lietojams kopā ar siltu apģērbu, un
2) hidrotērps izgatavots tā, lai gadījumā, kad tas tiek lietots kopā ar siltu apģērbu un glābšanas vesti (gadījumos, ja tas jālieto kopā ar glābšanas vesti), tas turpinātu nodrošināt pietiekamu termisko aizsardzību arī pēc tam, kad tā lietotājs vienreiz ielēcis ūdenī no 4,5 metru augstuma, kā arī nodrošinātu, ka, lietotājam vienu stundu atrodoties mierīgā, tekošā 5° C aukstā ūdenī, viņa ķermeņa iekšējā temperatūra nepazeminās vairāk kā par 2° C.
2.3.2.2. Hidrotērpam, kas izgatavots no siltumu izolējoša materiāla, lietotam atsevišķi vai kopā ar glābšanas vesti (gadījumos, ja to paredzēts lietot kopā ar glābšanas vesti), jāspēj nodrošināt tā lietotājam pietiekamu siltumizolāciju pēc viena lēciena ūdenī no 4,5 metru augstuma, kā arī nodrošināt, ka lietotāja ķermeņa iekšējā temperatūra nepazeminās vairāk kā par 2° C, kad hidrotērps sešas stundas izmantots mierīgā, tekošā ūdenī, kura temperatūra ir no 0° C līdz 2° C.
2.4. Aizsargtērpi
2.4.1.Vispārējas prasības attiecībā uz aizsargtērpiem
2.4.1.1. Aizsargtērpu izgatavo no ūdensnecaurlaidīgiem materiāliem tā, lai:
1) aizsargtērps nodrošinātu vismaz 70 N peldspēju;
2) izmantotais materiāls samazinātu pārkaršanas risku glābšanas un evakuācijas pasākumu laikā;
3) aizsargtērps nosegtu visu ķermeni, izņemot pēdas, ja administrācija atļāvusi tās nenosegt; roku un galvas nosegšanai var paredzēt atsevišķus cimdus un kapuci, kas pastāvīgi piestiprināti aizsargtērpam;
4) aizsargtērpu varētu izsaiņot un uzvilkt bez citu palīdzības 2 minūšu laikā;
5) aizsargtērps neaizdegtos vai neturpinātu kust pēc tam, kad 2 sekundes bijis pilnīgi apņemts ar liesmām;
6) aizsargtērpam būtu pārnēsājamam UĪV telefonam paredzēta kabata un
7) aizsargtērpam būtu nodrošināts vismaz 120° liels laterālais redzes leņķis.
2.4.1.2. Aizsargtērpam jābūt tādam, lai tajā ietērpts cilvēks spētu:
1) kāpt augšup un lejup pa 5 m garu vertikālu trapu;
2) ielēkt uz pēdām ūdenī no vismaz 4,5 metru augstuma, nesabojājot aizsargtērpu vai tā piederumus un nemainot tā stāvokli uz ķermeņa, un negūstot traumas;
3) nopeldēt pa ūdeni vismaz 25 m un iekāpt glābšanas peldlīdzeklī;
4) uzvilkt glābšanas vesti bez citu palīdzības un
5) veikt visus ar kuģa atstāšanu saistītos pienākumus, palīdzēt citiem un vadīt glābējlaivu.
2.4.1.3. Aizsargtērpu aprīko ar 2.2.3. punkta prasībām atbilstošu uguni tā, lai būtu nodrošināta atbilstība 2.2.3.1.3. un 2.4.1.2.2. punktam, un ar 2.2.1.14. punktā noteikto svilpi.
2.4.2. Termoefektivitātes prasības attiecībā uz aizsargtērpiem
2.4.2.1. Aizsargtērpam jāatbilst šādām prasībām:
1) ja aizsargtērps izgatavots no materiāla, kuram nepiemīt siltumizolācijas īpašības, uz tā ir marķējums par to, ka aizsargtērps lietojams kopā ar siltu apģērbu, un
2) aizsargtērps izgatavots tā, ka, valkājot to atbilstoši tam, kā marķēts uz aizsargtērpa, tas turpina nodrošināt pietiekamu termisko aizsardzību arī pēc tam, kad tā lietotājs vienreiz ielēcis ūdenī un pilnīgi iegrimis tajā, nodrošinot, ka 5° C aukstā mierīgi tekošā ūdenī pēc pirmajām ūdenī pavadītajām 0,5 stundām valkātāja ķermeņa iekšējā temperatūra nesamazinās straujāk kā par 1,5° C stundā.
2.4.3. Prasības attiecībā uz stabilitāti
Personai, kas ietērpta 2.4. punkta prasībām atbilstošā aizsargtērpā, saldūdenī ne ilgāk kā 5 sekunžu laikā jāspēj pagriezties no stāvokļa, kad seja vērsta uz leju, stāvoklī, kad seja vērsta uz augšu, un nostabilizēties šādā stāvoklī. Mērenos jūras apstākļos aizsargtērps nedrīkst apgriezt valkātāju ar seju uz leju.
2.5. Siltumu aizturoši līdzekļi
2.5.1. Siltumu aizturošos līdzekļus izgatavo no ūdensnecaurlaidīga materiāla, kura siltumvadītspēja nepārsniedz 7800 W/(m2.K), un izgatavo tā, lai tad, kad tajos ir ietīts cilvēks, tie samazinātu konvekcijas un iztvaikošanas radīto siltuma zudumu no minētā cilvēka ķermeņa.
2.5.2. Siltumu aizturošajiem līdzekļiem jāatbilst šādām prasībām:
1) tie pilnīgi nosedz jebkura glābšanas vesti uzvilkuša cilvēka ķermeni, izņemot seju; arī rokām jābūt apsegtām, ja vien nav nodrošināti pastāvīgi piestiprināti cimdi;
2) tos iespējams izsaiņot un uzvilkt bez citu cilvēku palīdzības, atrodoties glābšanas peldlīdzeklī vai glābējkuģī, un
3) atrodoties ūdenī, tos iespējams novilkt ne ilgāk kā 2 minūšu laikā, ja tie apgrūtina peldēšanu.
2.5.3. Siltumu aizturošiem līdzekļiem jāspēj pienācīgi funkcionēt temperatūras diapazonā no -30° C līdz +20° C.
III NODAĻA
VIZUĀLIE SIGNĀLI
3.1. Izpletņa signālraķetes
3.1.1. Izpletņa signālraķetei jāatbilst šādām prasībām:
1) tā ir ievietota ūdensnecaurlaidīgā apvalkā;
2) uz tās apvalka sniegti īsi norādījumi vai shematiski zīmējumi, kas paskaidro izpletņa signālraķetes lietošanu;
3) tā aprīkota ar iebūvētu aizdedzināšanas līdzekli, un
4) izpletņa signālraķete ir izgatavota tā, lai gadījumā, ja to izmanto saskaņā ar ražotāja norādījumiem, tā neradītu diskomfortu cilvēkam, kurš tur apvalku.
3.1.2. Ja raķete tiek izšauta vertikāli, tai jāspēj sasniegt vismaz 300 metru augstumu. Trajektorijas augstākajā punktā vai tā tuvumā raķete izšauj izpletņa signālraķeti, kam jāatbilst šādām prasībām:
1) tā deg ar spožu, sarkanu liesmu;
2) tā deg vienmērīgi, vidējai gaismas intensitātei neesot zemākai par 30 000 kandelām;
3) tā deg vismaz 40 sekundes;
4) tā krīt ar ātrumu, ne lielāku par 5 metriem sekundē, un
5) degot netiek bojāts signālraķetes izpletnis vai stiprinājumi.
3.2. Rokas signāllāpas
3.2.1. Rokas signāllāpai jāatbilst šādām prasībām:
1) tā ir ievietota ūdensnecaurlaidīgā apvalkā;
2) uz tās apvalka sniegti īsi norādījumi vai shematiski zīmējumi, kas paskaidro rokas signāllāpas lietošanu;
3) tā aprīkota ar pašaizdedzināšanas līdzekļiem, un
4) rokas signāllāpa ir izgatavota tā, lai tad, ja to izmanto saskaņā ar ražotāja norādījumiem, tā neradītu diskomfortu cilvēkam, kurš tur apvalku, un neapdraudētu glābšanas peldlīdzekli ar degošiem vai kvēlojošiem izdedžiem.
3.2.2. Rokas signāllāpai jāatbilst šādām prasībām:
1) tā deg ar spožu, sarkanu liesmu;
2) tā deg vienmērīgi, vidējai gaismas intensitātei neesot zemākai par 15 000 kandelām;
3) tā deg vismaz 1 minūti un
4) tā turpina degt pēc tam, kad uz 10 sekundēm bijusi iegremdēta ūdenī 100 mm dziļumā.
3.3. Peldošie dūmu signāli
3.3.1. Peldošajam dūmu signālam jāatbilst šādām prasībām:
1) tas ir ievietots ūdensnecaurlaidīgā apvalkā;
2) tas neaizdegas eksplozīvi, ja tiek lietots saskaņā ar ražotāja lietošanas norādījumiem, un
3) uz tā apvalka sniegti īsi norādījumi vai shematiski zīmējumi, kas paskaidro peldošā dūmu signāla lietošanu.
3.3.2. Peldošajam dūmu signālam jāatbilst šādām prasībām:
1) peldot mierīgā ūdenī, tas vienmērīgi izdala dūmus ļoti labi pamanāmā krāsā vismaz 3 minūtes;
2) dūmu izdalīšanas laikā tas nedeg ar atklātu liesmu;
3) viļņainā jūrā tas visu laiku turas virs ūdens, un
4) tas turpina dūmot arī pēc tam, kad uz 10 sekundēm bijis iegremdēts ūdenī 100 milimetru dziļumā.
IV NODAĻA
GLĀBŠANAS PELDLĪDZEKLIS
4.1. Vispārīgas prasības attiecībā uz glābšanas plostiem
4.1.1. Glābšanas plostu konstrukcija
4.1.1.1. Katru glābšanas plostu konstruē tā, lai tas, peldot jūrā, spētu 30 dienas izturēt apkārtējās vides ietekmi jebkuros jūras apstākļos.
4.1.1.2. Glābšanas plostu konstruē tā, lai glābšanas plosts un tā aprīkojums spētu apmierinoši darboties pēc tam, kad tas nomests ūdenī no 18 metru augstuma. Ja glābšanas plosts izvietots augstāk par 18 metriem virs ūdenslīnijas, kas atbilst mazākajai jūras gaitas iegrimei, tam jāatbilst tāda glābšanas plosta tipam, kas apmierinoši izturējis nomešanu no vismaz šāda augstuma.
4.1.1.3. Peldošam glābšanas plostam gan ar uzslietu tentu, gan bez tā jāspēj izturēt atkārtotus lēcienus uz tā vismaz no 4,5 metru augstuma, šo augstumu mērot no plosta grīdas.
4.1.1.4. Glābšanas plostu un tā aprīkojumu izgatavo tā, lai to varētu vilkt ar 3 mezglu ātrumu mierīgā ūdenī, kad tas noslogots ar pilnu aprīkojumu un maksimālo pieļaujamo cilvēku skaitu un ir izlaists viens no tā peldošajiem enkuriem.
4.1.1.5. Glābšanas plostu aprīko ar tentu, kas aizsargā plostā esošos cilvēkus no apkārtējās vides iedarbības un automātiski ieņem paredzēto stāvokli, kad glābšanas plosts tiek nolaists ūdenī. Tentam jāatbilst šādām prasībām:
1) tas nodrošina izolāciju pret karstumu un aukstumu ar divām materiāla kārtām, kas atdalītas ar gaisa starpslāni, vai ar citu tikpat efektīvu līdzekli; jābūt nodrošinātiem līdzekļiem, ar kuriem novērš ūdens uzkrāšanos gaisa starpslānī;
2) tenta iekšpuses krāsa nerada diskomfortu cilvēkiem, kuri zem tā patvērušies;
3) katra ieeja ir skaidri norādīta un nodrošināta ar efektīviem regulējamiem noslēgšanas līdzekļiem, ko iespējams viegli un ātri atvērt personām, kas uzvilkušas hidrotērpu, gan no glābšanas plosta iekšpuses, gan ārpuses, lai nodrošinātu vēdināšanu, bet nepieļautu jūras ūdens, vēja un aukstuma iekļūšanu plostā; glābšanas plostos, kas paredzēti vairāk nekā astoņiem cilvēkiem, jābūt nodrošinātām vismaz divām diametrāli pretējām ieejām;
4) tas nodrošina pietiekamu gaisa daudzumu plostā esošajiem cilvēkiem jebkurā laikā, arī tad, ja ieejas ir noslēgtas;
5) tas ir aprīkots ar vismaz vienu novērošanas lūku;
6) tas ir nodrošināts ar lietus ūdens savākšanas līdzekļiem;
7) tas ir nodrošināts ar līdzekļiem, ar kuriem glābšanas peldlīdzekļa radiolokācijas transponderu iespējams nostiprināt vismaz 1 metra augstumā virs jūras līmeņa, un
8) tents ir pietiekami augsts, lai cilvēki varētu normāli sēdēt jebkurā vietā zem tā.
4.1.2. Glābšanas plostu minimālā kravnesība un svars
4.1.2.1. Neapstiprina nevienu glābšanas plostu, kura kravnesība, aprēķināta saskaņā ar 4.2.3. punkta vai 4.3.3. punkta prasībām atbilstīgi attiecīgajam gadījumam, ir mazāka par sešiem cilvēkiem.
4.1.2.2. Ja vien glābšanas plosts nav nolaižams ar apstiprinātu nolaišanas ierīci, kas atbilst 6.1. punkta prasībām, vai to nav paredzēts viegli pārvietot no viena borta uz otru, kopējā glābšanas plosta, tā konteinera un aprīkojuma masa nedrīkst pārsniegt 185 kilogramus.
4.1.3. Glābšanas plosta piederumi
4.1.3.1. Glābšanas līnes stingri piestiprina pa glābšanas plosta iekšējo perimetru un ap glābšanas plostu.
4.1.3.2. Glābšanas plostu aprīko ar piemērotu bakštauvu, kuras garums nav mazāks par attālumu, kas par 10 metriem lielāks par attālumu no plosta novietnes līdz kuģa ūdenslīnijai, kas atbilst mazākajai jūras gaitas iegrimei, vai nav mazāks par 15 metriem, piemērojot lielāko no šīm vērtībām. Bakštauvas sistēmas stiprībai, tostarp visu to līdzekļu stiprībai, ar kuriem tā piestiprināta pie glābšanas plosta, izņemot 4.1.6. punktā noteikto vājo posmu, jābūt vismaz 15,0 kN tādu glābšanas plostu gadījumā, kurā paredzēts uzņemt vairāk par 25 cilvēkiem, vismaz 10,0 kN tādu glābšanas plostu gadījumā, kuros paredzēts uzņemt 9–25 cilvēkus, un vismaz 7,2 kN jebkura cita glābšanas plosta gadījumā.
4.1.3.3. Glābšanas plosta tenta vai konstrukcijas augstākajā daļā ierīko manuāli regulējamu ārējo apgaismes ierīci. Šai ierīcei jāspēj vismaz 12 stundas nepārtraukti izstarot vismaz 4,3 kandelas stipru baltu gaismu visos augšējās puslodes virzienos. Ja minētā ierīce izstaro mirgojošu gaismu, tai jāmirgo vismaz 50 reizes minūtē, bet ne vairāk par 70 reizēm minūtē, 12 stundas ilgā laika posmā ar līdzvērtīgu efektīvo gaismas intensitāti. Kad tents uzsliets, lukturim jāiedegas automātiski. Izmanto tāda veida baterijas, kas glābšanas plosta glabāšanas laikā nebojājas mitruma ietekmē.
4.1.3.4. Glābšanas plostā ierīko manuāli regulējamu iekšējās apgaismes ierīci, kas spēj nepārtraukti darboties vismaz 12 stundas. Kad uzsliets tents, tai jāiedegas automātiski, un, lai nodrošinātu izdzīvošanas un aprīkojuma norādījumu lasīšanai nepieciešamo apgaismojumu, tās gaismas intensitātes vidējā aritmētiskā vērtība nedrīkst būt mazāka par 0,5 kandelām, gaismas intensitāti mērot pa visu augšējo puslodi. Izmanto tāda veida baterijas, kas glābšanas plosta glabāšanas laikā nebojājas mitruma ietekmē.
4.1.4. Ar laivceltni nolaižami glābšanas plosti
4.1.4.1. Papildus iepriekš minētajām prasībām nodrošina, ka glābšanas plosts, ko paredzēts izmantot kopā ar apstiprinātu nolaišanas iekārtu:
1) spēj izturēt sānu triecienu pret kuģa bortu ar ātrumu, kas nav mazāks par 3,5 metriem sekundē, kā arī kritienu ūdenī no vismaz 3 metru augstuma, bez funkcionāliem bojājumiem, glābšanas plostā atrodoties visam paredzētajam aprīkojumam un maksimālajam pieļaujamajam cilvēku skaitam;
2) ir nodrošināts ar līdzekļiem plosta pievilkšanai pie iekāpšanas klāja un drošai noturēšanai iekāpšanas laikā.
4.1.4.2. Katru ar laivceltni nolaižamu pasažieru kuģa glābšanas plostu iekārto tā, lai tajā spētu ātri iekļūt visa paredzētā cilvēku grupa.
4.1.4.3. Katru ar laivceltni nolaižamu kravas kuģa glābšanas plostu iekārto tā, lai pēc iekāpšanas komandas saņemšanas visas paredzētās cilvēku grupas iekāpšanas laiks nepārsniegtu 3 minūtes.
4.1.5. Aprīkojums
4.1.5.1. Katra glābšanas plosta standarta aprīkojumā ietilpst:
1) viens peldošs glābšanas riņķis, iesiets vismaz 30 metrus garā peldošajā līnē;
2) viens nesavāžams nazis ar rokturi, kas izgatavots no peldoša materiāla, un pievienotu stropi; šādu nazi glabā kabatā tenta ārpusē, blakus vietai, kur pie glābšanas plosta piestiprināta bakštauva; glābšanas plostā, kurā paredzētas 13 vai vairāk vietas, papildus nodrošina arī otru nazi, kuram nav obligāti jābūt nesavāžamam nazim;
3) viens peldošs smeļamais kauss, ja glābšanas plosts paredzēts ne vairāk kā 12 cilvēku uzņemšanai; divi peldoši smeļamie kausi, ja glābšanas plosts paredzēts 13 un vairāk cilvēku uzņemšanai;
4) divi sūkļi;
5) divi peldošie enkuri ar rāvienizturīgu trosi un enkura izvilkšanas līni, ja tāda ir nodrošināta; viens no enkuriem ir rezerves enkurs, bet otrs ir pastāvīgi pievienots pie glābšanas plosta tā, lai, glābšanas plostam piepūšoties vai nokļūstot ūdenī, tas orientētu plostu pa vējam visstabilākajā veidā; katra peldošā enkura un tauvas un enkura izvilkšanas līnes, ja tāda ir ierīkota, izturībai jābūt piemērotai visiem jūras apstākļiem; peldošos enkurus aprīko ar līdzekļiem, ar kuriem iespējams novērst līnes savērpšanos, un tiem jābūt tādiem, lai tos nebūtu iespējams izgriezt uz otru pusi starp to iekares trosēm; tādiem peldošajiem enkuriem, kuri pastāvīgi piestiprināti ar laivceltni nolaižamiem glābšanas plostiem vai pasažieru kuģu glābšanas plostiem, jābūt paredzētiem vienīgi manuālai nolaišanai; citos glābšanas plostos nodrošina peldošo enkuru automātisku nolaišanu glābšanas plosta piepūšanas laikā;
6) divi peldoši airi;
7) trīs konservu kārbu atveramie un šķēres; tie var būt arī drošības naži, kuros iekļauti īpaši konservu kārbu atvēršanai paredzēti asmeņi;
8) viens pirmās palīdzības piederumu komplekts ūdensdrošā kārbā, ko pēc lietošanas iespējams cieši noslēgt;
9) viena svilpe vai līdzīga ierīce skaņas signāla radīšanai;
10) četras 3.1. punkta prasībām atbilstošas izpletņa signālraķetes;
11) sešas 3.2. punkta prasībām atbilstošām rokas signāllāpas;
12) divi 3.3. punkta prasībām atbilstoši peldošie dūmu signāli;
13) viens Morzes koda signālu pārraidīšanai piemērots ūdensdrošs elektriskais lukturis kopā ar vienu rezerves bateriju komplektu un vienu rezerves spuldzi ūdensnecaurlaidīgā konteinerā;
14) efektīvs radiolokācijas atstarotājs, ja vien glābšanas plostā nav ievietots glābšanas peldlīdzekļa radiolokācijas transponders;
15) viens dienasgaismas signalizēšanas spogulis kopā ar lietošanas norādījumiem par signālu pārraidīšanu kuģiem vai lidmašīnām;
16) viens eksemplārs ar informāciju par glābšanas signāliem, kas noteikti V/16. noteikumā, uz ūdensdrošas kartes vai ūdensnecaurlaidīgā konteinerā;
17) viens makšķerēšanas piederumu komplekts;
18) pārtikas deva ar ne mazāk kā 10 000 kJ (2400 kcal) lielu enerģētisko vērtību katram cilvēkam, kam paredzēta vieta glābšanas plostā; šai pārtikai jābūt garšīgai, ēdamai visā norādītajā derīguma termiņā un iesaiņotai tā, lai to būtu viegli atdalīt un atvērt ar hidrotērpa cimdos ietērptām rokām*; pārtikai jābūt iesaiņotai pastāvīgi noslēgtos metāla konteineros vai vakuumā, izmantojot mīkstu iesaiņojuma materiālu ar ļoti zemu tvaika caurlaidību (<0,1 g/m2 24 stundu posmā 23? C temperatūrā un pie 85 % augsta gaisa relatīvā mitruma, ja testēšana veikta saskaņā ar administrācijai pieņemamu standartu); mīksto iesaiņojuma materiālu aizsargā ar ārēju iesaiņojumu, ja tas nepieciešams, lai novērstu pārtikas un citu priekšmetu fiziskus bojājumus, kas iespējami saskarē ar asām malām; uz iesaiņojuma skaidri norāda iesaiņošanas datumu un derīguma termiņu, ražošanas partijas numuru, iesaiņojuma saturu un lietošanas instrukciju; pārtikas devas, kas atbilst Organizācijai pieņemama starptautiska standarta prasībām**, var izmantot, ja tās atbilst šīm prasībām;
* Piezīme. Tipisks atbilstošs sastāvs ir šāds: pārtikas vienība: 500–550 g; enerģētiskā vērtība: vismaz 10 000 kJ; mitrums: ne vairāk par 5 %; sāls (NaCl): ne vairāk par 0,2 %; ogļhidrāti: 60–70 % no svara = 50–60 % no enerģētiskās vērtības; tauki: 18–23% no svara = 33–43% no enerģētiskās vērtības; olbaltumvielas: 6–10 % no svara = 5–8 % no enerģētiskās vērtības.
** Sk. Starptautiskās Standartizācijas organizācijas ieteikumus, jo īpaši publikāciju ISO 18813:2006 "Kuģu un jūras tehnoloģija – glābšanas peldlīdzekļu un glābējlaivu izdzīvošanas aprīkojums" [Ships and marine technology– Survival equipment for survival craft and rescue boats].
19) 1,5 l dzeramā ūdens katram cilvēkam, kam paredzēta vieta glābšanas plostā; minēto tilpumu var samazināt par 0,5 l, ja nodrošināta atsāļošanas ierīce, kas atbilstošu ūdens daudzumu spēj saražot divu dienu laikā, vai par 1 l, ja nodrošināta manuāli darbināma apgrieztās osmozes atsāļošanas ierīce, kas minēta 4.4.7.5. punktā un atbilstošu dzeramā ūdens daudzumu spēj saražot 2 dienās; dzeramajam ūdenim jāatbilst atbilstošajām starptautiskajām prasībām attiecībā uz ķīmisko un mikrobioloģisko saturu, un to tur noslēgtos ūdensnecaurlaidīgos konteineros, kas izgatavoti no korozijas izturīgiem materiāliem vai kas tiek uzskatīti par korozijas izturīgiem konteineriem; ja izmanto mīkstos iesaiņošanas materiālus, tiem jābūt ar ļoti zemu tvaika caurlaidību (<0,1 g/m2 24 stundu posmā 23? C temperatūrā un pie 85 % augsta gaisa relatīvā mitruma, ja testēšana veikta saskaņā ar administrācijai pieņemamu standartu), taču šo tvaika caurlaidības prasību nepiemēro attiecībā uz atsevišķi iesaiņotām devām, kas ievietotas lielākā konteinerā; katru dzeramā ūdens konteineru, izņemot atsevišķi iesaiņotas porcijas, kuru tilpums nepārsniedz 125 ml, jābūt iespējamam atkārtoti noslēgt tā, ka tiek novērsta šķidruma noplūde no konteinera; uz katra konteinera jābūt skaidri norādītam iepildīšanas datumam un derīguma termiņam, ražošanas partijas numuram, ūdens tilpumam konteinerā un lietošanas instrukcijai; konteineru jābūt iespējamam viegli atvērt ar hidrotērpa cimdos tērptām rokām; ārkārtas gadījumiem nepieciešamu dzeramo ūdeni, kas atbilst Organizācijai pieņemama starptautiska standarta prasībām*, var izmantot, ja tas atbilst šīm prasībām;
* Sk. Starptautiskās Standartizācijas organizācijas ieteikumus, jo īpaši publikāciju ISO 18813:2006 "Kuģu un jūras tehnoloģija – glābšanas peldlīdzekļu un glābējlaivu izdzīvošanas aprīkojums" [Ships and marine technology– Survival equipment for survival craft and rescue boats].
20) viens nerūsējošs dzeršanas trauks ar iedaļām;
21) zāles pret jūras slimību tādā daudzumā, lai tās pietiktu vismaz 48 stundām, un viens higiēniskais maiss katram glābšanas plostā paredzētajam cilvēkam;
22) izdzīvošanas norādījumi*;
* Sk. Norādījumus par rīcību glābšanas peldlīdzeklī, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.657(16).
23) norādījumi par rīcību steidzamības gadījumos un
24) siltumu aizturoši līdzekļi, kas atbilst 2.5. punkta prasībām, 10 % no visiem cilvēkiem, kurus paredzēts izvietot glābšanas plostā, vai arī diviem cilvēkiem, piemērojot lielāko no šīm vērtībām.
4.1.2.5. Marķējumu, kas paredzēts 4.2.6.3.5. un 4.3.6.7. punktā, uz glābšanas plostiem, kas aprīkoti atbilstoši 4.1.5.1. punkta prasībām, veido kā uzrakstu "SOLAS A PACK" ar lielajiem latīņu burtiem.
4.1.5.3. Gadījumos, kad pasažieru kuģi tiek izmantoti īsos starptautiskos reisos, attiecībā uz kuriem administrācija, ņemot vērā šo reisu veidu un ilgumu, uzskata, ka ne visi 4.1.5.1. punktā noteiktie priekšmeti ir obligāti nepieciešami, administrācija var atļaut šādu kuģu glābšanas plostos iekļaut vienīgi to aprīkojumu, kas noteikts 4.1.5.1.1.–4.1.5.1.6. punktā, 4.1.5.1.8., 4.1.5.1.9., 4.1.5.1.13.–4.1.5.1.16. punktā un 4.1.5.1.21.–4.1.5.1.24. punktā, un pusi no 4.1.5.1.10.–4.1.5.1.12. punktā noteiktā aprīkojuma daudzuma. Marķējumu, kas paredzēts 4.2.6.3.5. un 4.3.6.7. punktā, uz glābšanas plostiem veido kā uzrakstu "SOLAS B PACK" ar lielajiem latīņu burtiem.
4.1.5.1. Ja tas ir iespējams, aprīkojumu glabā konteinerā, kuru, ja tas nav neatņemama glābšanas plosta daļa vai nav pastāvīgi piestiprināts pie tā, glabā un nostiprina glābšanas plosta iekšpusē un kurš spēj peldēt ūdenī vismaz 30 minūtes, nebojājot konteinera saturu.
4.1.6. Glābšanas plostu brīvpeldes sistēmas
4.1.6.1. Bakštauvas sistēma
Glābšanas plosta bakštauvu sistēma savieno kuģi un glābšanas plostu, un to ierīko tā, lai nodrošinātu, ka grimstošs kuģis neparautu glābšanas plostu zem ūdens pēc tā nolaišanas un, ja tas ir piepūšamais glābšanas plosts, pēc tā piepūšanas.
4.1.6.2. Vājais posms
Ja brīvpeldes sistēmā izmanto vājo posmu, nodrošina, ka tas:
1) netiek pārrauts ar spēku, kāds nepieciešams bakštauvas izvilkšanai no glābšanas plosta konteinera;
2) attiecīgajā gadījumā tas ir pietiekami stiprs, lai būtu iespējama glābšanas plosta piepūšana, un
3) pārtrūkst, ja tiek pakļauts 2,2 ± 0,4 kN lielai slodzei.
4.1.6.3. Hidrostatiskās atbrīvošanas bloki
Ja glābšanas plosta brīvpeldes sistēmā izmanto hidrostatiskās atbrīvošanas bloku, tam jāatbilst turpmāk izklāstītajām prasībām.
1. Bloks ir izgatavots no atbilstošiem materiāliem tā, lai būtu novērsti bloka darbības traucējumi. Nedrīkst atļaut izmantot tādus hidrostatiskās atbrīvošanas blokus, kuru detaļas ir galvanizētas vai pārklātas ar cita veida metālisku pārklājumu.
2. Bloks automātiski palaiž glābšanas plostu dziļumā, kas nepārsniedz 4 metrus.
3. Bloks ir aprīkots ar notekām, kas novērš ūdens uzkrāšanos hidrostatiskajā kamerā, blokam atrodoties normālā pozīcijā.
4. Bloks ir konstruēts tā, lai nepieļautu, ka plosts tiek palaists, ja pār bloku skalojas jūras ūdens.
5. Uz bloka ir pastāvīgi marķēts bloka veids un sērijas numurs.
6. Uz bloka vai uz blokam stingri piestiprinātas identifikācijas plāksnes ir pastāvīgi marķēts bloka izgatavošanas datums, veids un sērijas numurs, kā arī tas, vai bloks ir piemērots izmantošanai ar glābšanas plostu, kurā atļauts uzņemt vairāk par 25 cilvēkiem.
7. Katra bloka daļa, kas savienota ar bakštauvas sistēmu, ir vismaz tikpat izturīga, kā noteikts attiecībā uz bakštauvu.
8. Ja izmanto vienreiz lietojamu bloku, 4.1.6.3.6. punkta prasības vietā tas ir marķēts ar derīguma termiņa noteikšanas līdzekli.
4.2. Piepūšamie glābšanas plosti
4.2.1. Piepūšamajiem glābšanas plostiem jāatbilst 4.1. punkta prasībām un papildus arī 4.2. punkta prasībām.
4.2.2. Piepūšamo plostu konstrukcija
4.2.2.1. Galveno peldspējas kameru sadala vismaz divos atsevišķos nodalījumos, no kuriem katrs tiek piepūsts caur atsevišķu pretvārstu. Peldspējas kameras veido tā, lai gadījumā, ja kāds nodalījums tiek bojāts vai nepiepūšas, nebojātie nodalījumi spētu nodrošināt glābšanas plosta peldspēju ar pozitīvu brīvsānu augstumu pa visu plosta perimetru ar maksimālo pieļaujamo cilvēku skaitu uz šā plosta, katram cilvēkam sverot 82,5 kilogramus un sēžot paredzētajā sēdvietā.
4.2.2.2. Glābšanas plosta grīdai jābūt ūdensdrošai un pietiekami izolētai pret aukstumu, šim nolūkam izmantojot vienu no šādiem paņēmieniem:
1) uz plosta esošajiem cilvēkiem piepūšot vienu vai vairākus nodalījumus vai šiem nodalījumiem piepūšoties automātiski (nodrošinot iespēju uz plosta esošajiem cilvēkiem izlaist gaisu no šiem nodalījumiem un atkārtoti tos piepūst), vai
2) citus līdzvērtīgi efektīvus līdzekļus, kas nav jāpiepūš.
4.2.2.3. Glābšanas plostam jābūt tādam, ko spēj piepūst viens cilvēks. Glābšanas plosta piepūšanai izmanto netoksisku gāzi. Piepūšanu iespējams veikt 1 minūtes laikā, ja apkārtējā temperatūra ir 18–20° C, un 3 minūšu laikā, ja apkārtējā temperatūra ir -30° C. Piepūšanas sistēmai, tostarp drošības vārstiem, kas ierīkoti saskaņā ar 4.2.2.4. punktu, jāatbilst Organizācijai pieņemama starptautiska standarta prasībām*. Pēc piepūšanas glābšanas plostam jāspēj saglabāt formu neatkarīgi no tā, ka uz plosta atrodas viss paredzētais aprīkojums un cilvēku daudzums.
* Sk. Starptautiskās Standartizācijas organizācijas ieteikumus, jo īpaši publikāciju ISO 15738:2002 "Kuģu un jūras tehnoloģija – piepūšamu glābšanas līdzekļu gāzes uzpildes sistēmas" [Ships and marine technology - Gas inflation systems for inflatable life-saving appliances].
4.2.2.4. Katram piepūšamajam nodalījumam jāspēj izturēt spiedienu, kas vismaz 3 reizes pārsniedz darba spiedienu; to, lai spiediens nepārsniegtu darba spiedienu vairāk par divām reizēm, kontrolē, izmantojot drošības vārstu vai samazinot gāzes padevi. Darba spiediena uzturēšanas vajadzībām nodrošina iespēju pievienot piepūšanas sūkni vai plēšas atbilstīgi 4.2.9.1.2. punkta prasībām.
4.2.3. Piepūšamo plostu kravnesība
Maksimālajam glābšanas plostā uzņemamo cilvēku skaitam jāatbilst mazākajai no šādām vērtībām:
1) lielākais veselais skaitlis, kas iegūts, dalot piepūstu galveno peldspējas kameru tilpumu, izteiktu kubikmetros, ar 0,096 (šajā tilpumā neiekļaujot ne arku, ne arī airsolu tilpumu, ja tādi ierīkoti), vai
2) lielākais veselais skaitlis, kas iegūts, dalot glābšanas plosta iekšējo horizontālo šķērsgriezuma laukumu, izteiktu kvadrātmetros, kas mērīts līdz peldspējas kameru visdziļākajai malai, ar 0,372 (šajā aprēķinā var iekļaut airsolu vai airsolus, ja tādi ir ierīkoti), vai
3) tādu vidēji 82,5 kilogramus smagu cilvēku skaits, kuri ar uzvilktiem hidrotērpiem vai glābšanas vestēm (vienīgi ar glābšanas vestēm, ja izmanto ar laivceltni nolaižamu glābšanas plostu) spēj pietiekami ērti sasēsties glābšanas plostā, neapgrūtinot glābšanas plosta aprīkojuma izmantošanu.
4.2.4. Iekļūšana piepūšamajos plostos
4.2.4.1. Vismaz vienu ieeju aprīko ar iekāpšanas rampu, kas nodrošina cilvēku iekļūšanu glābšanas plostā no ūdens un spēj noturēt 100 kg smaga cilvēka svaru, kurš sēž vai stāv uz ceļiem uz šīs rampas un neturas pie citas glābšanas plosta daļas. Iekāpšanas rampu ierīko tā, lai rampas bojājuma gadījumā būtu novērsta ievērojama gaisa daudzuma izplūde no glābšanas plosta. Ja ar laivceltni nolaižamam glābšanas plostam ir vairākas ieejas, iekāpšanas rampu ierīko pie ieejas, kas atrodas pretējā pusē līnēm, kuras paredzētas plosta pievilkšanai pie borta, un iekāpšanas līdzekļiem.
4.2.4.2. Ieejas, kas nav aprīkotas ar iekāpšanas rampu, aprīko ar iekāpšanas trapu, kura zemākais pakāpiens novietots vismaz 0,4 metrus zem glābšanas plosta ūdenslīnijas, kas atbilst mazākajai iegrimei.
4.2.4.3. Glābšanas plosta iekšpusē nodrošina līdzekļus, ko cilvēki var izmantot, lai ievilktu sevi glābšanas plostā no iekāpšanas trapa.
4.2.5. Piepūšamo plostu noturība
4.2.5.1. Ikvienu piepūšamo plostu konstruē tā, lai tas, esot pilnīgi piepūsts un peldot ar paceltu tentu, saglabātu noturību viļņainā jūrā.
4.2.5.2. Apgāzta glābšanas plosta noturībai jābūt tādai, lai gan viļņos, gan mierīgā ūdenī viens cilvēks to spētu apgriezt atpakaļ pareizā stāvoklī.
4.2.5.3. Ar cilvēkiem un aprīkojumu pilnīgi nokomplektēta glābšanas plosta noturībai jābūt tādai, lai mierīgā ūdenī to būtu iespējams vilkt tauvā ar līdz 3 mezglus lielu ātrumu.
4.2.5.4. Glābšanas plostu aprīko ar ūdens kabatām, kas atbilst šādām prasībām:
1) ūdens kabatas ir ļoti labi pamanāmā krāsā;
2) ūdens kabatas veidotas tā, lai 60 % no to tilpuma piepildītos pirmajās 25 sekundēs pēc plosta izvēršanas;
3) plostos, kuros paredzēts izvietot ne vairāk par 10 cilvēkiem, ūdens kabatu kopējā ietilpība ir vismaz 220;
4) plostos, kuros paredzēts izvietot vairāk par 10 cilvēkiem, ūdens kabatu kopējā ietilpība nedrīkst būt mazāka par 20 N, kur ar N tiek apzīmēts plostā esošo cilvēku skaits, un
5) kabatas novietotas simetriski pa glābšanas plosta parametru. Jābūt nodrošinātiem līdzekļiem, ar kuriem iespējams ērti izlaist zem glābšanas plosta esošo gaisu.
4.2.6. Piepūšamo plostu konteineri
4.2.6.1. Glābšanas plostu glabā konteinerā, kas:
1) izgatavots tā, lai spētu izturēt ekspluatāciju jebkādos jūras apstākļos;
2) kopā ar glābšanas plostu un tā aprīkojumu ir pietiekami peldspējīgs, lai gadījumā, ja kuģis grimst, tiktu izrauta bakštauva un iedarbināts piepūšanas mehānisms, un
3) ir ūdensnecaurlaidīgs, ciktāl vien tas ir praktiski iespējams, izņemot noteces caurumus konteinera pamatnē.
4.2.6.2. Glābšanas plostu ievieto konteinerā tā, lai nodrošinātu, ciktāl tas ir praktiski iespējams, ka ūdenī glābšanas plosts, atbrīvojoties no konteinera, tiek piepūsts pareizā stāvoklī.
4.2.6.3. Konteineru marķē ar šādu informāciju:
1) ražotāja nosaukums vai preču zīme;
2) sērijas numurs;
3) apstiprinātājas iestādes nosaukums un maksimālais pieļaujamais cilvēku skaits;
4) "SOLAS";
5) pievienotā avārijas komplekta veids;
6) pēdējās tehniskās apkopes datums;
7) bakštauvas garums;
8) iepakota glābšanas plosta svars, ja tas pārsniedz 185 kg;
9) maksimālais atļautais novietošanas augstums virs ūdenslīnijas (atkarībā no nomešanas testa augstuma un bakštauvas garuma);
10) nolaišanas norādījumi.
4.2.7. Informācija uz piepūšamajiem glābšanas plostiem.
4.2.7.1. Glābšanas plostu marķē ar šādu informāciju:
1) ražotāja nosaukumu vai preču zīmi;
2) sērijas numuru;
3) izgatavošanas datumu (mēnesi un gadu);
4) apstiprinātājas iestādes nosaukumu;
5) tās tehniskās apkopes stacijas nosaukumu un atrašanās vietu, kurā veikta pēdējā tehniskā apkope, un
6) maksimālo pieļaujamo cilvēku skaitu, ko norāda virs katras ieejas ar vismaz 100 milimetrus garām rakstu zīmēm kontrastējošā krāsā.
4.2.7.2. Katru glābšanas plostu marķē ar kuģa vārdu un pieraksta ostu, un šo marķējumu veido tādā formā, lai kuģa identifikācijas informāciju būtu iespējams jebkurā laikā nomainīt, neatverot konteineru.
4.2.8. Ar laivceltni nolaižami piepūšamie glābšanas plosti
4.2.8.1. Papildus iepriekš izklāstītajām prasībām glābšanas plostam, kas izmantojams kopā ar apstiprinātu nolaišanas iekārtu, jāspēj izturēt turpmāk norādīto svaru, kad tas piekārts pacelšanas āķim vai stropei:
1) svaru, kas 4 reizes pārsniedz maksimālā pieļaujamā cilvēku skaita un pilna aprīkojuma kopējo svaru, apkārtējā temperatūrā un stabilā glābšanas plosta temperatūrā, kura atbilst 20 ± 3° C, nedarbojoties nevienam drošības vārstam, un
2) svaru, kas 1,1 reizi pārsniedz maksimālā pieļaujamā cilvēku skaita un pilna aprīkojuma kopējo svaru, apkārtējā temperatūrā un stabilā glābšanas plosta temperatūrā, kura atbilst -30° C, visiem drošības vārstiem esot darba kārtībā.
4.2.8.2. Cietos konteinerus, kuros ievietoti ar nolaišanas iekārtu nolaižami glābšanas plosti, nostiprina tā, lai nepieļautu konteinera vai tā daļu iekrišanu jūrā laikā, kad konteinerā ievietotais glābšanas plosts tiek piepūts un nolaists, vai pēc tam.
4.2.9. Piepūšamo glābšanas plostu papildu aprīkojums
4.2.9.1. Papildus aprīkojumam, kas noteikts 4.1.5. punktā, katru piepūšamo glābšanas plostu nodrošina ar:
1) vienu remonta piederumu komplektu caurdurto peldspējas nodalījumu remontam un
2) vienu piepūšanas sūkni vai plēšām.
4.2.9.2. Nažiem, kas noteikti 4.1.5.1.2. punktā, jābūt drošības nažiem, un arī 4.1.5.1.7. punktā noteiktajiem konservu kārbu atveramajiem un šķērēm jāatbilst drošības prasībām.
4.3. Cietie glābšanas plosti
4.3.1. Cietajiem glābšanas plostiem jāatbilst 4.1. punkta prasībām un papildus arī 4.3. punkta prasībām.
4.3.2. Cieto glābšanas plostu konstrukcija
4.3.2.1. Glābšanas plosta peldspēju nodrošina ar apstiprinātu peldošu materiālu, kas novietots iespējami tuvu glābšanas plosta ārmalai. Peldošajam materiālam jāpiemīt uguns izplatīšanos aizkavējošām īpašībām vai jābūt aizsargātam ar pārklājumu, kuram piemīt šādas īpašības.
4.3.2.2. Glābšanas plosta grīdu veido tā, lai novērstu ūdens ieplūšanu plostā un uz plosta esošajiem cilvēkiem nodrošinātu efektīvu balstu virs ūdens un izolāciju pret aukstumu.
4.3.3. Cieto glābšanas plostu kravnesība
Maksimālajam cietajā glābšanas plostā uzņemamo cilvēku skaitam jāatbilst mazākajai no šādām vērtībām:
1) lielākais veselais skaitlis, kas iegūts, peldošā materiāla tilpumu, kas izteikts kubikmetros un reizināts ar koeficientu "1", no kura atskaitīts šā materiāla relatīvais blīvums, dalot ar 0,096, vai
2) lielākais veselais skaitlis, kas iegūts, glābšanas plosta grīdas horizontālo šķērsgriezuma laukumu, kurš izteikts kvadrātmetros, dalot ar 0,372, vai
3) tādu vidēji 82,5 kilogramus smagu cilvēku skaits, kuri ar uzvilktiem hidrotērpiem un glābšanas vestēm var pietiekami ērti sasēsties glābšanas plostā, neapgrūtinot glābšanas plosta aprīkojuma izmantošanu.
4.3.4. Iekļūšana neelastīgajos glābšanas plostos
4.3.4.1. Vismaz vienu ieeju aprīko ar iekāpšanas rampu, kas nodrošina cilvēku iekļūšanu glābšanas plostā no ūdens un spēj noturēt 100 kg smaga cilvēka svaru, kurš sēž vai stāv uz ceļiem uz šīs rampas un neturas pie citas glābšanas plosta daļas.
4.3.4.2. Ieejas, kas nav aprīkotas ar iekāpšanas rampu, aprīko ar iekāpšanas trapu, kura zemākais pakāpiens novietots vismaz 0,4 metrus zem glābšanas plosta zemākās ūdenslīnijas.
4.3.4.3. Glābšanas plosta iekšpusē nodrošina līdzekļus, ko cilvēki var izmantot, lai ievilktu sevi glābšanas plostā no iekāpšanas trapa.
4.3.5. Cieto glābšanas plostu noturība
4.3.5.1. Ja vien glābšanas plostu nav iespējams droši lietot apgāztu uz jebkuru pusi, tam jābūt tik izturīgam un noturīgam, lai tas spētu pats atgriezties pareizā stāvoklī vai lai to gan viļņainā ūdenī, gan mierīgā ūdenī pareizā stāvoklī spētu apgriezt viens cilvēks.
4.3.5.2. Ar maksimālo pieļaujamo cilvēku skaitu un pilnu aprīkojumu noslogota glābšanas plosta noturībai jābūt tādai, lai mierīgā ūdenī to būtu iespējams vilkt tauvā ar līdz 3 mezglus lielu ātrumu.
4.3.6. Informācija uz cietajiem glābšanas plostiem
Glābšanas plostu marķē ar šādu informāciju:
1) tā kuģa nosaukumu un reģistrācijas ostu, kuram pieder attiecīgais plosts;
2) ražotāja nosaukumu vai preču zīmi;
3) sērijas numuru;
4) apstiprinātājas iestādes nosaukumu;
5) maksimālo pieļaujamo cilvēku skaitu, ko norāda virs katras ieejas ar vismaz 100 milimetrus garām rakstu zīmēm kontrastējošā krāsā.
6) "SOLAS";
7) iekļautā avārijas komplekta veidu;
8) bakštauvas garumu;
9) maksimālo pieļaujamo novietošanas augstumu virs ūdenslīnijas (nomešanas testa augstums) un
10) nolaišanas norādījumus.
4.3.7. Ar laivceltni nolaižami cietie glābšanas plosti
Papildus iepriekš izklāstītajām prasībām cietajam glābšanas plostam, ko izmanto kopā ar apstiprinātu nolaišanas iekārtu, jāspēj izturēt svaru, kurš 4 reizes pārsniedz tā pilnu svaru (ko veido pilns aprīkojums un maksimālais pieļaujamais cilvēku skaits), kad tas piekārts pacelšanas āķim vai stropei.
4.4. Vispārējas prasības attiecībā uz glābšanas laivām
4.4.1. Glābšanas laivu konstrukcija
4.4.1.1. Visas glābšanas laivas konstruē tā, lai to forma un proporcijas nodrošinātu pietiekamu noturību viļņainā jūrā un lai tās saglabātu pietiekamu brīvsānu augstumu, kad ir noslogotas ar pilnu aprīkojumu un maksimālo pieļaujamo cilvēku skaitu, un lai tās būtu iespējams droši nolaist visos apstākļos, kad kuģa galsvere nepārsniedz 10°, bet sānsvere – 20° uz jebkuru pusi. Visām glābšanas laivām jābūt ar cietu korpusu un jāspēj saglabāt pozitīvu noturību, kad tās pareizā stāvoklī atrodas mierīgā ūdenī, ir noslogotas ar pilnu aprīkojumu un maksimālo pieļaujamo cilvēku skaitu un korpusā jebkurā vietā zem ūdenslīnijas ir caurums, ar nosacījumu, ka nav zaudēts peldspēju nodrošinošais materiāls un radušies citi bojājumi.
4.4.1.2. Pie katras glābšanas laivas pastāvīgi piestiprina apstiprinājuma plāksni, kuru apstiprinājusi administrācija vai tās pārstāvis un uz kuras norādīta vismaz šāda informācija:
1) ražotāja nosaukums un adrese;
2) glābšanas laivas modelis un sērijas numurs;
3) izgatavošanas mēnesis un gads;
4) cilvēku skaits, ko drīkst pārvadāt glābšanas laivā, un
5) apstiprinājuma informācija, kas noteikta 1.2.2.9. punktā.
Attiecībā uz katru glābšanas laivu jābūt izdotam atbilstības sertifikātam vai apliecinājumam, kurā papildus iepriekš minētajai informācijai norādīta arī šāda informācija:
6) apstiprinājuma sertifikāta numurs;
7) informācija par materiālu, no kura izgatavots korpuss, tādā detalizācijas pakāpē, lai novērtu jebkādas ar materiālu saderību saistītas problēmas remonta gadījumā;
8) ar pilnu aprīkojumu un maksimālo pieļaujamo cilvēku skaitu noslogotas glābšanas laivas kopējais svars;
9) glābšanas laivas izmērītais vilkšanas spēks un
10) apstiprinājuma paziņojums attiecībā uz 4.5., 4.6., 4.7., 4.8. vai 4.9. punktu.
4.4.1.3. Visām glābšanas laivām jābūt ar pietiekamu stiprību, lai:
1) tās varētu droši nolaist ūdenī, kad tās noslogotas ar pilnu aprīkojumu un maksimālo pieļaujamo cilvēku skaitu, un
2) tās būtu iespējams nolaist un vilkt, kuģim mierīgā ūdenī virzoties uz priekšu ar 5 mezglus lielu ātrumu.
4.4.1.4. Laivu korpusus un cietos pārsegus izgatavo no uguns izplatīšanos kavējoša vai nedegoša materiāla.
4.4.1.5. Glābšanas laivā sēdvietas ierīkoto uz airsoliem, soliem vai uz nostiprinātiem krēsliem, kas konstruēti tā, lai spētu izturēt:
1) statisku slodzi, ko rada cilvēku skaits, kuram paredzētas vietas laivā saskaņā ar 4.4.2.2.2. punkta prasībām, pieņemot, ka katrs cilvēks sver 100 kg;
2) slodzi, ko rada 100 kg svars jebkurā sēdvietā, kad glābšanas laiva, ko paredzēts nolaist ar fallēm, tiek nomesta ūdenī no vismaz 3 metru augstuma, un
3) slodzi, ko rada 100 kg svars jebkurā sēdvietā, kad glābšanas laivu, ko paredzēts nolaist brīvajā kritienā, tiek nomesta ūdenī no augstuma, kas vismaz 1,3 reizes pārsniedz sertificēto brīvā kritiena augstumu.
4.4.1.6. Izņemot brīvajā kritiena nolaižamas glābšanas laivas, katrai glābšanas laivai, ko nolaiž, izmantojot falles, jābūt pietiekami izturīgai, lai tā izturētu turpmāk norādīto slodzi bez paliekošas deformācijas pēc atslogošanas:
1) laivām ar metāla korpusu – slodzi, kas 1,25 reizes pārsniedz glābšanas laivas kopējo svaru ar pilnu aprīkojumu un maksimālo pieļaujamo cilvēku skaitu, vai
2) laivām ar korpusu, kas izgatavots no cita materiāla, – slodzi, kas divas reizes pārsniedz glābšanas laivas kopējo svaru ar pilnu aprīkojumu un maksimālo pieļaujamo cilvēku skaitu.
4.4.1.7. Katrai glābšanas laivai, ko nolaiž ar fallēm, izņemot brīvā kritienā nolaižamu glābšanas laivu, jābūt ar pietiekamu stiprību, lai tā spētu izturēt vismaz 3,5 metrus sekundē ātru sānu triecienu pret kuģa bortu un arī nomešanu ūdenī no vismaz 3 metru augstuma, kad tā ir noslogota ar pilnu aprīkojumu un maksimālo pieļaujamo cilvēku skaitu, kā arī ar sliecēm un fenderiem tiem paredzētajās vietās, ja tādi tiek izmantoti.
4.4.1.8. Vertikālajam attālumam starp grīdas virsmu un tāda pārsega vai tenta iekšpusi, kas nosedz 50 % no grīdas platības, jābūt:
1) ne mazākam par 1,3 metriem glābšanas laivai, kurā atļauts izvietot ne vairāk par deviņiem cilvēkiem;
2) ne mazākam par 1,7 metriem glābšanas laivai, kurā atļauts izvietot 24 un vairāk cilvēku, un
3) ne mazākam par attālumu, kas noteikts ar lineārās interpolācijas metodi, intervālā no 1,3 metriem līdz 1,7 metriem glābšanas laivai, kurā atļauts izvietot 9–24 cilvēkus.
4.4.2. Glābšanas laivu kravnesība
4.4.2.1. Nevienu glābšanas laivu nedrīkst atzīt par piemērotu vairāk par 150 cilvēku izvietošanai.
4.4.2.2. Maksimālo glābšanas laivā uzņemamo cilvēku skaitu nosaka, izvēloties mazāko no turpmāk minētajām vērtībām:
1) tādu vidēji 75 kilogramus smagu cilvēku (pasažieru kuģa glābšanas laivu gadījumā) vai vidēji 82,5 kg smagu cilvēku (kravas kuģa glābšanas laivu gadījumā) skaits, kuri ar uzvilktām glābšanas vestēm spēj sasēsties laivā normālā stāvoklī, neapgrūtinot glābšanas laivas dzeniekārtu vai cita aprīkojuma izmantošanu, vai
2) tādu vietu skaits, kuras iespējams nodrošināt saskaņā ar 1. zīmējumu; kontūras var pārsegties atbilstīgi tam, kā parādīts zīmējumā, ja ir ierīkoti kāju paliktņi un nodrošināts pietiekami daudz vietas kājām, un vertikālais attālums starp augšējo un apakšējo sēdvietu nav mazāks par 350 milimetriem.
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1. attēls
4.4.2.3. Glābšanas laivā skaidri norāda visas sēdvietas.
4.4.3. Iekļūšana glābšanas laivās
4.4.3.1. Katru pasažieru kuģa glābšanas laivu iekārto tā, lai pēc iekāpšanas komandas saņemšanas visas paredzētās cilvēku grupas iekāpšanas laiks nepārsniegtu 10 minūtes. Nodrošina arī iespēju ātri izkļūt no glābšanas laivas.
4.4.3.2. Katru kravas kuģa glābšanas laivu iekārto tā, lai pēc iekāpšanas komandas saņemšanas visas paredzētās cilvēku grupas iekāpšanas laiks nepārsniegtu 3 minūtes. Nodrošina arī iespēju ātri izkļūt no glābšanas laivas.
4.4.3.3. Glābšanas laivas aprīko ar iekāpšanas trapu, ko iespējams izmantot pie jebkuras glābšanas laivas ieejas, lai nodrošinātu ūdenī esošu cilvēku iekāpšanu glābšanas laivā. Zemākajam trapa pakāpienam jāatrodas vismaz 0,4 metrus zem glābšanas laivas ūdenslīnijas, kas atbilst mazākajai iegrimei.
4.4.3.4. Glābšanas laivas iekārto tā, lai bezpalīdzīgus cilvēkus būtu iespējams uzņemt laivā gan no ūdens, gan arī no nestuvēm.
4.4.3.5. Visas virsmas, pa kurām pārvietojas cilvēki, aprīko ar neslīdošu pārklājumu.
4.4.4. Glābšanas laivu peldspēja
Visām glābšanas laivām jābūt peldspējīgām vai arī pietiekamā daudzumā aprīkotām ar peldspējīgu materiālu, ko nevar nelabvēlīgi ietekmēt jūras ūdens, nafta vai naftas produkti un kas nodrošinātu, ka glābšanas laiva ar visu tās aprīkojumu turas virs ūdens, ja applūdusi ar ūdeni un pakļauta jūras iedarbībai. Papildus nodrošina peldspējīgu materiālu ar 280 N lielu cēlējspēku uz katru cilvēku, kuru paredzēts izvietot glābšanas laivā. Peldspējīgu materiālu neizvieto glābšanas laivas korpusa ārpusē, ja vien tas nav materiāls, kas nodrošināts papildus iepriekš noteiktajam peldspējīgajam materiālam.
4.4.5. Glābšanas laivas brīvsāni un noturība
4.4.5.1. Visām glābšanas laivām jāspēj saglabāt noturību un pozitīvu GM vērtību, kad tās noslogotas ar 50 % no glābšanas laivā pieļaujamā cilvēku skaita, kas sēž normālā stāvoklī vienā pusē no glābšanas laivas diametrālās plaknes.
4.4.5.2. Noslogojuma apstākļos, kas minēti 4.4.5.1. punktā:
1) katrai glābšanas laivai ar sānu atverēm blakus margapmalei jābūt ar brīvsānu augstumu, kas mērīta no ūdenslīnijas līdz zemākajam atvērumam, pa kuru glābšanas laivā var ieplūst ūdens, kas atbilst vismaz 1,5 % no glābšanas laivas garuma vai 100 mm, piemērojot lielāko no šīm vērtībām, un
2) katra glābšanas laiva, kurai blakus margapmalei nav ierīkotas sānu atveres, nedrīkst pārsniegt 20° sānsveres leņķi, un tās brīvsānu augstumam, kas mērīts no ūdenslīnijas līdz zemākajam atvērumam, pa kuru glābšanas laivā var ieplūst ūdens, jāatbilst vismaz 1,5 % no glābšanas laivas garuma vai 100 mm, piemērojot lielāko no šīm vērtībām.
4.4.6. Glābšanas laivas vilce
4.4.6.1. Katrai glābšanas laivai nodrošina piedziņu no iekšdedzes kompresijas dzinēja. Neizmanto dzinēju, kurā izmanto degvielu ar uzliesmošanas temperatūru, kas nav augstāka par 43° C (slēgtā tīģeļa testā).
4.4.6.2. Dzinēju aprīko ar manuālās iedarbināšanas sistēmu vai ar mehāniskās iedarbināšanas sistēmu ar diviem atsevišķiem uzlādējamiem enerģijas avotiem. Nodrošina arī visus nepieciešamos palaides līdzekļus. Dzinēja iedarbināšanas sistēmai un iedarbināšanas līdzekļiem jāspēj nodrošināt dzinēja iedarbināšana 2 minūšu laikā no iedarbināšanas procedūras sākuma pie -15° C zemas apkārtējās temperatūras, ja vien administrācija, ņemot vērā to, kādos reisos tiek pastāvīgi izmantots kuģis, uz kura atrodas attiecīgās glābšanas laivas, neuzskata, ka jāpiemēro cita temperatūra. Dzinēja apvalki, airsoli vai citi šķēršļi nedrīkst apgrūtināt iedarbināšanas sistēmu izmantošanu.
4.4.6.3. Pēc auksta dzinēja iedarbināšanas tam jāspēj darboties ne mazāk kā piecas minūtes, glābšanas laivai neatrodoties ūdenī.
4.4.6.4. Dzinējam jāspēj darboties, kad glābšanas laiva ir applūdusi ar ūdeni līdz kloķvārpstas asij.
4.4.6.5. Dzenskrūves vārpstu konstruē tā, lai dzenskrūvi varētu atvienot no dzinēja. Nodrošina glābšanas laivas vilci gan virzienā uz priekšu, gan atpakaļgaitā.
4.4.6.6. Izplūdes cauruli konstruē tā, lai nepieļautu ūdens iekļūšanu dzinējā normālas darbības apstākļos.
4.4.6.7. Visu glābšanas laivu konstrukcijā pienācīgi ievēro tādus apsvērumus kā ūdenī esošo cilvēku drošība un iespēja sabojāt dzinēja sistēmu ar peldošām atlūzām.
4.4.6.8. Glābšanas laivai jāspēj sasniegt vismaz 6 mezglus lielu ātrumu, virzoties uz priekšu mierīgā ūdenī, kad tajā atrodas viss paredzētais aprīkojums un maksimālais pieļaujamais cilvēku skaits un darbojas visas ar dzinēju darbināmas palīgierīces, un vismaz 2 mezglus lielu ātrumu, velkot lielāko kuģa vesto glābšanas plostu ar pilnu tā aprīkojumu un cilvēkiem vai ar līdzvērtīgu svaru. Nodrošina degvielu, kas piemērota izmantošanai temperatūras diapazonā, kāds paredzams kuģa darbības rajonā, tādā daudzumā, lai pilnīgi noslogota glābšanas laiva spētu virzīties ar 6 mezglus lielu ātrumu ne mazāk kā 24 stundas.
4.4.6.9. Glābšanas laivas dzinēju, transmisiju un dzinēja aprīkojumu ievieto apvalkā, kas izgatavots no uguns izplatīšanos kavējoša materiāla, vai arī veic citus pasākumus, kas nodrošina līdzīgu aizsardzību. Ar šiem pasākumiem jānodrošina arī cilvēku aizsardzība pret nejaušu saskaršanos ar karstām vai kustīgām daļām un dzinēja aizsardzība pret jūras un laikapstākļu iedarbību. Nodrošina atbilstošus līdzekļus dzinēja trokšņa samazināšanai, kas samazina troksni tā, lai būtu iespējams dzirdēt izkliegtus norādījumus. Startera akumulatoru ievieto apvalkos, kas veido ūdensnecaurlaidīgu ietvaru ap akumulatora sāniem un pamatni. Bateriju apvalkus aprīko ar piegulošiem vākiem, kas nodrošina nepieciešamo gāzu izplūdi.
4.4.6.10. Glābšanas laivas dzinēju un tā piederumus konstruē tā, lai ierobežotu elektromagnētisko starojumu un lai dzinēju darbība neietekmētu glābšanas laivās izmantoto glābšanas radioiekārtu darbību.
4.4.6.11. Nodrošina līdzekļus visu dzinēja iedarbināšanas, radio un prožektoru akumulatoru uzlādēšanai. Radio akumulatorus neizmanto kā enerģijas avotu dzinēja iedarbināšanai. Nodrošina līdzekļus glābšanas laivas akumulatoru uzlādēšanai no kuģa elektroapgādes sistēmas, ko iespējams atvienot no iekāpšanas vietas glābšanas laivā, ar barošanas spriegumu, kas nepārsniedz 50 V*, vai bateriju uzlādēšanas ierīci, kas tiek darbināta ar saules enerģiju.
* Sk. IEC 92-101.
4.4.6.12. Dzinēja iedarbināšanas un ekspluatācijas norādījumus ievieto ūdensnecaurlaidīgā apvalkā un novieto redzamā vietā pie dzinēja iedarbināšanas pults.
4.4.7. Glābšanas laivas piederumi
4.4.7.1. Visas glābšanas laivas, izņemot brīvā kritienā nolaižamas laivas, aprīko ar vismaz vienu noteces ventili, kas ierīkots korpusa zemākajā punktā un automātiski atveras, lai no korpusa izlaistu ūdeni, kad glābšanas laiva neatrodas ūdenī, un automātiski aizveras, kad glābšanas laiva atrodas ūdenī, lai nepieļautu ūdens ieplūšanu. Katru noteces ventili aprīko ar aizvēršanas vāciņu vai aizbāzni, kas piestiprināts pie glābšanas laivas ar stropi, ķēdi vai citiem piemērotiem līdzekļiem. Noteces ventiļus izvieto ērti pieejamās vietās glābšanas laivas iekšpusē, un to atrašanās vietas skaidri atzīmē.
4.4.7.2. Visas glābšanas laivas nodrošina ar stūri un stūres grozīkli. Ja ir nodrošināts arī stūresrats vai kāds cits tālvadības stūres mehānisms, šāda stūres mehānisma bojājuma gadījumā stūri jābūt iespējamam vadīt ar stūres grozīkli. Stūri pastāvīgi piestiprina pie glābšanas laivas. Stūres grozīkli pastāvīgi ierīko uz stūres vārpstas vai savieno ar to; ja glābšanas laiva aprīkota ar tālvadības stūres mehānismu, grozīklis var būt noņemams un droši nostiprināts blakus stūres vārpstai. Stūri un stūres grozīkli konstruē tā, lai to nevarētu sabojāt, darbinot laivas atvienotājmehānismu vai dzenskrūvi.
4.4.7.3. Ap glābšanas laivu, izņemot stūres un dzenskrūves tiešā tuvumā, piestiprina atbilstošus rokturus vai peldošu glābšanas līni virs ūdenslīnijas tādā augstumā, lai to spētu aizsniegt ūdenī esošs cilvēks.
4.4.7.4. Glābšanas laivām, kas pēc apgāšanās pašas neatgriežas pareizā stāvoklī, korpusa apakšējā daļā piestiprina atbilstošus rokturus, pie kuriem varētu pieķerties cilvēki. Rokturus pie glābšanas laivas piestiprina tā, lai tad, ja tos pakļauj slodzei, kas pietiekama, lai tos norautu no glābšanas laivas, tie tiktu norauti, nebojājot glābšanas laivu.
4.4.7.5. Visās glābšanas laivās nodrošina ūdensnecaurlaidīgas kastes vai nodalījumus pietiekamā daudzumā mazo aprīkojuma vienību, kā arī 4.4.8. punktā noteikto ūdens un provīzijas krājumu glabāšanai. Glābšanas laivā jābūt pieejamiem lietus ūdens savākšanas līdzekļiem un, ja administrācija to pieprasa, arī līdzekļiem, ar kuriem dzeramo ūdeni iespējams iegūt, atsāļojot jūras ūdeni ar manuāli darbināmu atsāļošanas ierīci. Atsāļošanas ierīces darbība nedrīkst būt atkarīga no saules siltuma vai citām ķīmiskām vielām, kas nav jūras ūdens. Nodrošina savāktā ūdens glabāšanas līdzekļus.
4.4.7.6. Katru ar falli vai fallēm nolaižamu glābšanas laivu, izņemot brīvā kritienā nolaižamu laivu, aprīko ar atvienotājmehānismu, kurš atbilst turpmāk izklāstītajām prasībām, ievērojot to, kā noteikts turpmāk 9. apakšpunktā.
1. Mehānisms ierīkots tā, lai visi āķi tiktu atbrīvoti vienlaikus.
2. Neatkarīgi no tā, kā noteikts 7.2. punktā, mehānismu jābūt iespējamam atvērt vienīgi tad, ja tas tiek atbrīvots, kad laiva pilnīgi atrodas ūdenī, bet gadījumos, kad laiva neatrodas ūdenī, vienīgi ar vairākām apzinātām darbībām, tostarp noņemot vai atverot bloķēšanas ierīces, ar kurām tiek novērsta pāragra vai netīša atbrīvošana.
2.1. Mehānisms nedrīkst atvērties āķu komplekta vai darbināšanas mehānisma, regulēšanas stieņu vai trošu (ja tādi ietilpst āķu komplektā vai ir tam pievienoti) nodiluma vai nobīdes dēļ vai neparedzēta spēka ietekmē un pie galsveres, kas nepārsniedz 10°, vai sānsveres, kas nepārsniedz 20° uz jebkuru pusi, un
2.2. funkcionālos kritērijus, kas noteikti 4.4.7.6.2. un 4.4.7.6.2.1. punktā, piemēro attiecībā uz slodzes vērtībām, kas atbilst 0–100 % no drošas darba slodzes, kāda apstiprināta attiecībā glābšanas laivas atbrīvošanas un izcelšanas sistēmu.
3. Ja vien netiek izmantots centrālās noslodzes atvienotājmehānisms, kas tiek pilnīgi noslēgts ar glābšanas laivas svaru, āķu komplektu konstruē tā, lai pārvietojamā āķa detaļa tiktu pilnīgi noslēgta ar āķa slēgmehānismu, kas spēj izturēt drošu darbu slodzi jebkuros ekspluatācijas apstākļos līdz brīdim, kad āķa slēgmehānisms tiek apzināti atvērts, izmantojot atvēršanas līdzekļus. Konstrukcijās, kurās tiek izmantota pārvietojamā āķa detaļas aste un ekscentrs, ar kuru šī aste tieši vai netieši nostiprināta, āķa komplektam jāpaliek noslēgtam un jāspēj izturēt drošu darba slodzi laikā, kad ekscentrs tiek pagriezts līdz pat 45 grādiem uz jebkuru pusi no aizslēgta stāvokļa, vai līdz 45 grādiem uz vienu pusi, ja konstrukcijas dēļ to nav iespējams pagriezt uz otru pusi.
4. Lai nodrošinātu āķa stabilitāti, atvienotājmehānisms ir konstruēts tā, lai tad, kad tas pilnīgi atiestatīts aizvērtā stāvoklī, glābšanas plosta svars neiedarbotos uz darbināšanas mehānismu.
5. Bloķēšanas ierīces ir konstruētas tā, lai tās netiktu pagrieztas atvēršanas pozīcijā āķa noslogojuma ietekmē, un,
6. ja nodrošināta hidrostatiskā bloķēšana, tā automātiski ieslēdzas, kad laiva tiek izcelta no ūdens.
7. Mehānismam ir divas atvienošanas iespējas – parastā atvienošana (bezslodzes apstākļos) un atvienošana slodzes apstākļos.
7.1. Parastā atvienošana bezslodzes apstākļos – glābšanas laiva tiek atvienota, kad tā atrodas ūdenī vai kad āķi vairs netiek noslogoti, un nav nepieciešama pacelšanas gredzena vai skavas manuāla atvienošana no āķa spīles.
7.2. Atvienošana slodzes apstākļos – glābšanas laiva tiek atvienota, kad tiek noslogoti āķi. Šo atvienotājmehānismu aprīko ar hidrostatisku bloķētāju, ja vien nav paredzēti citi līdzekļi, lai nodrošinātu, ka atvienotājmehānismu iespējams iedarbināt vien tad, kad laiva atrodas ūdenī. Ir paredzēti līdzekļi, ar kuriem hidrostatisko bloķētāju vai līdzīgu ierīci iespējams atbrīvot atteices gadījumā vai gadījumā, ja laiva neatrodas ūdenī, lai tādējādi nodrošinātu ārkārtas atvienošanu. Šī bloķētāja atbrīvošanas iespēja ir pienācīgi aizsargāta pret nejaušu vai pāragru izmantošanu. Pienācīga aizsardzība papildus brīdinājuma zīmei paredz arī īpašu mehānisku aizsardzību, kas parasti nav nepieciešama gadījumā, kad atvienošana notiek bezslodzes apstākļos. Aizsardzību ir iespējams apzināti pārtraukt, piemērojot minimālu spēku, piemēram, izsitot aizsargstiklu vai caurspīdīgu pārklāju. Marķējums vai tievas stieples plomba nav uzskatāma par pietiekami stipru aizsardzību. Lai nepieļautu pāragru atvienošanu slodzes apstākļos, atvienotājmehānisma darbināšana slodzes režīmā ir saistīta ar kompleksu, apzinātu un ilgstošu darbību vai darbībām.
8. Lai nepieļautu nejaušu atvienošanu laivas pacelšanas brīdī, ir nodrošināts, ka gadījumā, ja āķis nav pilnīgi atiestatīts aizvērtā stāvoklī, ar āķi nav iespējams pacelt svaru vai rokturi vai drošības adatas nav iespējams atiestatīt aizvērtā stāvoklī un ka šādā gadījumā nav nekādu pazīmju, kas liecinātu par to, ka atvienotājmehānisms ir atiestatīts aizvērtā stāvoklī. Katrā āķa stacijā ir izvietotas papildu brīdinājuma zīmes, kas informē apkalpes locekļus par pareizu āķa atiestatīšanu.
9. Visas āķa, atvienošanas roktura, kontroles trošu vai mehānisko kustīgo savienojumu un nekustīgo strukturālo savienojumu detaļas glābšanas laivā izgatavotas no materiāla, kam jūras vidē piemīt izturība pret koroziju, bez nepieciešamības to apstrādāt ar pārklājumu vai galvanizēt. Piemēro tādas konstrukcijas un ražošanas pielaides, kas nodrošina, ka mehānisma nodilums, kas prognozēts tā ekspluatācijas laikā, nespēs nelabvēlīgi ietekmēt mehānisma pienācīgu darbību. Mehānisma kustīgie savienojumi, piemēram, kontroles troses, ir ūdensdroši, un tiem nav riskam pakļautu vai neaizsargātu zonu.
10. Atvienotājmehānisms ir konstruēts un ierīkots tā, lai apkalpes locekļi spētu no glābšanas laivas skaidri konstatēt, vai sistēma ir sagatavota pacelšanai:
10.1. tieši konstatējot, ka katram āķim ir pienācīgi atiestatīta aizvērtā stāvoklī kustīgā āķa daļa vai tā āķa daļa, ar kuru kustīgā āķa daļa tiek nekustīgi nostiprināta, vai
10.2. konstatējot, ka katram āķim ir pienācīgi un pilnīgi atiestatīts neregulējamais indikators, kas apliecina to, ka mehānisms, kurš bloķē āķa kustīgo daļu, ir novietots tam paredzētajā vietā, vai
10.3. viegli lietojot katra āķa mehānisko indikatoru, kas apliecina, ka mehānisms, kurš bloķē āķa kustīgo daļu, ir novietots tam paredzētajā vietā.
11. Sniegti viegli uztverami ekspluatācijas norādījumi ar atbilstoši noformulētu brīdinājumu, skaidrības uzlabošanas nolūkā izmantojot krāsu kodus, piktogrammas un/vai simbolus. Ja izmanto krāsu kodus, ar zaļo krāsu norāda pareizi atiestatītu āķi, bet ar sarkano krāsu – ar nepareizu iestatījumu saistīto bīstamību.
12. Atvienotājmehānisma vadības ierīci marķē ar kontrastējošu krāsu.
13. Nodrošina līdzekļus glābšanas laivas nostiprināšanai, lai būtu iespējams atbrīvot atvienotājmehānismu un veikt tā tehnisko apkopi.
14. Atvienotājmehānismu nesošās daļas un nekustīgie strukturālie savienojumi glābšanas laivā konstruēti, piemērojot aprēķināto drošības koeficientu "6", pamatojoties uz izmantoto materiālu izturības robežu un tādas glābšanas laivas svaru, kas pilnīgi nokomplektēta ar maksimālo pieļaujamo cilvēku skaitu, degvielas daudzumu un aprīkojumu, pieņemot, ka glābšanas laivas svars ir vienmērīgi sadalīts starp fallēm, izņemot to, ka drošības koeficientu, ko piemēro attiecībā uz nostiprināšanas sistēmu, nosaka, pamatojoties uz tādu glābšanas laivas svaru, ko veido pilns iespējamais degvielas daudzums un aprīkojums, pieskaitot šim svaram 1000 kg.
15. Hidrostatiskais bloķētājs ir konstruēts tā, lai atbilstu drošības koeficientam, kas ne mazāk kā 6 reizes pārsniedz maksimālo darbības spēku, pamatojoties uz izmantoto materiālu izturības robežu.
16. Darbības troses ir konstruētas tā, lai atbilstu drošības koeficientam, kas ne mazāk kā 2,5 reizes pārsniedz maksimālo darbības spēku, pamatojoties uz izmantoto materiālu izturības robežu.
17. Ja glābšanas laivas vai glābējkuģa nolaišanai izmanto vienu falli vai āķu sistēmu kopā ar atbilstošu bakštauvu, nepiemēro 4.4.7.6.7., 4.4.7.6.8. un 4.4.7.6.15. punkta prasības; šādā gadījumā pietiekami nodrošināt iespēju atvienot glābšanas laivu vai glābējkuģi vienīgi tad, kad tas pilnīgi atrodas ūdenī.
4.4.7.7. Katru glābšanas laivu aprīko ar ierīci, ar kuru bakštauva tiek piestiprināta laivas priekšgalam. Izvēlas tādu ierīci, ar kuru tiek novērsts jebkāds laivas nedrošums vai nestabilitāte, kad to pa mierīgu ūdeni velk kuģis ar ātrumu, kas nepārsniedz 5 mezglus. Izņemot brīvā kritienā nolaižamas glābšanas laivas, bakštauvas nostiprināšanas ierīcē jābūt iekļautai atvienotājierīcei, ar kuru bakštauvu iespējams atvienot, atrodoties glābšanas laivā un kuģim pārvietojoties pa mierīgu ūdeni ar ātrumu, kas nepārsniedz 5 mezglus.
4.4.7.8. Katru glābšanas laivu, kas aprīkota ar stacionāru divvirzienu UĪV radiotelefona aparātu ar atsevišķi montētu antenu, nodrošina ar sistēmu efektīvai antenas novietošanai un nostiprināšanai tās ekspluatācijas vietā.
4.4.7.9. Glābšanas laivas, kuras paredzēts nolaist gar kuģa bortu, aprīko ar nepieciešamajām sliecēm un fenderiem, kas atvieglo glābšanas laivu nolaišanu un novērš to sabojāšanu.
4.4.7.10. Ierīko ar roku kontrolējamu lukturi. Lukturim jāizstaro balta gaisma un jāspēj nepārtraukti darboties vismaz 12 h visos augšējās puslodes virzienos ar gaismas intensitāti, kas nav mazāka par 4,3 kandelām. Ja minētā ierīce izstaro mirgojošu gaismu, tai jāmirgo ne mazāk kā 50 reizes minūtē, bet ne vairāk par 70 reizēm minūtē, 12 stundas ilgā laika posmā ar līdzvērtīgu efektīvo gaismas intensitāti.
4.4.7.11. Glābšanas laivas iekšpusē ievieto ar roku kontrolējamu ārējo lukturi vai gaismas avotu, kas ne mazāk kā 12 stundas nodrošina pietiekamu apgaismojumu glābšanas laivas aprīkojuma lietošanas un izdzīvošanas norādījumu lasīšanai; šim nolūkam nav atļauts izmantot petrolejas lampas.
4.4.7.12. Glābšanas laivas iekšpusē ievieto ar roku kontrolējamu iekšējo lukturi, kas spēj nepārtraukti darboties vismaz 12 stundas. Tam jāspēj nodrošināt aprīkojuma lietošanas un izdzīvošanas norādījumu lasīšanai nepieciešamo apgaismojumu, kura intensitātes vidējā aritmētiskā vērtība nav mazāka par 0,5 kandelām, kad to mēra pa visu augšējo puslodi; šim nolūkam nav atļauts izmantot petrolejas lampas.
4.4.8. Glābšanas laivas aprīkojums
Visu glābšanas laivas aprīkojumu, kas noteikts 4.4. punktā, glābšanas laivā nostiprina, piesienot, ievietojot kastēs vai nodalījumos, ievietojot stiprinājumos vai veicot līdzīgus nostiprināšanas pasākumus, vai izmantojot citus piemērotus līdzekļus. Tomēr gadījumā, ja glābšanas laivu paredzēts nolaist, izmantojot falles, laivu kāši jātur nenostiprināti, lai tos varētu izmantot triecienu atvairīšanai. Aprīkojumu nostiprina tā, lai tas neapgrūtinātu kuģa pamešanas procedūru izpildi. Visām glābšanas laivas aprīkojuma vienībām jābūt nelielām, iespējami vieglām un ievietotām piemērotā un kompaktā iepakojumā. Ja nav noteikts citādi, katras glābšanas laivas aprīkojumā iekļauj šādus elementus:
1) pietiekams skaits peldošu airu airēšanai mierīgā jūrā; šādi airi nav jānodrošina brīvā kritienā nolaižamās glābšanas laivās; katru airi nodrošina ar duļļiem vai līdzvērtīgu aprīkojumu; duļļus piestiprina pie laivas ar stropēm vai ķēdēm;
2) divi laivu kāši;
3) peldošs smeļamais kauss un divi spaiņi;
4) izdzīvošanas rokasgrāmata*;
* Sk. Norādījumus par rīcību glābšanas peldlīdzeklī, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.657(16).
5) darbotiesspējīgs kompass, kas ir luminiscējošs vai ir nodrošināts ar atbilstošiem apgaismošanas līdzekļiem; pilnīgi noslēgtā glābšanas laivā kompasu pastāvīgi ierīko stūrēšanas postenī; jebkurā citā glābšanas laivā to ievieto kompasmājiņā, ja nepieciešams, lai aizsargātu pret laikapstākļiem, un nodrošina ar piemērotu montāžas sistēmu;
6) atbilstoša lieluma peldošs enkurs ar rāvienizturīgu tauvu, ko iespējams cieši satvert arī tad, kad tā samirkusi; peldošā enkura, tauvas un enkura izvilkšanas līnes (ja tāda ir pievienota) stiprībai jābūt piemērotai visiem jūras apstākļiem;
7) divas piemērotas bakštauvas, kuru garums atbilst vismaz divkāršam attālumam no glābšanas laivas novietnes līdz ūdenslīnijai pie kuģa mazākās jūras gaitas iegrimes vai ir 15 metri, piemērojot lielāko no šīm vērtībām; glābšanas laivās, ko paredzēts nolaist brīvā kritienā, abas bakštauvas novietoto lietošanas gatavībā pie laivas priekšgala; citās glābšanas laivās vienu bakštauvu, kas piestiprināta pie 4.4.7.7. punktā noteiktās atvienotājierīces, novieto glābšanas laivas priekšgalā, bet otru stingri piestiprina glābšanas laivas priekšgalam vai novieto tā tuvumā lietošanas gatavībā;
8) divi cirvji – pa vienam katrā glābšanas laivas galā;
9) ūdensnecaurlaidīgas tvertnes, kurās kopā ir 3 l dzeramā ūdens atbilstīgi tam, kā noteikts 4.1.5.1.19. punktā, katram cilvēkam, kam paredzēta vieta glābšanas laivā; minēto tilpumu var samazināt par 1 l, ja nodrošināta atsāļošanas ierīce, kas atbilstošu ūdens daudzumu spēj saražot divu dienu laikā, vai par 2 l, ja nodrošināta manuāli darbināma apgrieztās osmozes atsāļošanas ierīce, kas minēta 4.4.7.5. punktā un atbilstošu dzeramā ūdens daudzumu spēj saražot 2 dienās;
10) nerūsējošs smeļamais kauss ar stropi;
11) nerūsējošs dzeršanas trauks ar iedaļām;
12) pārtikas deva, kura noteikta 4.1.5.1.18. punktā un kuras kopējā enerģētiskā vērtība katram cilvēkam, kam paredzēta vieta glābšanas laivā, nav mazāka par 10 000 kJ; šīs pārtikas devas tur gaisu necaurlaidīgā iepakojumā un ievieto ūdensnecaurlaidīgā konteinerā;
13) četras 3.1. punkta prasībām atbilstošas izpletņa signālraķetes;
14) sešas 3.2. punkta prasībām atbilstošām rokas signāllāpas;
15) divi 3.3. punkta prasībām atbilstoši peldošie dūmu signāli;
16) viens Morzes koda signālu pārraidīšanai piemērots ūdensdrošs elektriskais lukturis kopā ar vienu rezerves bateriju komplektu un vienu rezerves spuldzi ūdensnecaurlaidīgā konteinerā;
17) viens dienasgaismas signalizēšanas spogulis kopā ar lietošanas norādījumiem par signālu pārraidīšanu kuģiem vai lidmašīnām;
18) viens eksemplārs ar informāciju par glābšanas signāliem, kas noteikti V/16. noteikumā, uz ūdensdrošas kartes vai ūdensnecaurlaidīgā konteinerā;
19) viena svilpe vai līdzīga ierīce skaņas signāla radīšanai;
20) pirmās palīdzības piederumu komplekts ūdensnecaurlaidīgā kārbā, ko pēc lietošanas iespējams cieši noslēgt;
21) zāles pret jūras slimību tādā daudzumā, lai to pietiktu vismaz 48 stundām, un viens higiēniskais maiss katram cilvēkam;
22) atvāžams nazis, kas ar stropi piesiets pie laivas;
23) trīs konservu kārbu atveramie;
24) divi peldoši glābšanas riņķi, iesieti vismaz 30 metrus garā peldošajā līnē;
25) ar roku darbināms pumpis, kas piemērots efektīvai ūdens atsūknēšanai, ja glābšanas laivā nav nodrošināta automātiska ūdens atsūknēšana;
26) viens makšķerēšanas piederumu komplekts;
27) pietiekami instrumenti dzinēja un tā palīgierīču nelielai regulēšanai;
28) pārnēsājams ugunsdzēšanas aprīkojums, kas piemērots degošu naftas produktu dzēšanai;*
* Sk. Pilnveidotās pamatnostādnes par pārnēsājamiem kuģu ugunsdzēšamajiem aparātiem, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.951(23).
29) prožektors ar vismaz 6° platu horizontālu un vertikālu sektoru un 2500 kandelu stipru mērīto gaismas intensitāti, kas spēj nepārtraukti darboties ne mazāk kā 3 stundas;
30) efektīvs radiolokācijas atstarotājs, ja vien glābšanas laivā nav ievietots glābšanas peldlīdzekļa radiolokācijas transponders;
31) siltumu aizturoši līdzekļi, kas atbilst 2.5. punkta prasībām, 10 % no visiem cilvēkiem, kurus paredzēts izvietot glābšanas laivā, vai arī diviem cilvēkiem, piemērojot lielāko no šīm vērtībām, un
32) administrācija var atļaut nepiemērot 4.4.8.12. un 4.4.8.26. punktu, ja, ņemot vērā kuģa veikto reisu būtību un ilgumu, tā uzskata, ka to izpilde nav nepieciešama.
4.4.9. Informācija uz glābšanas laivas
4.4.9.1. Uz pasažieru kuģu un/vai kravas kuģu glābšanas laivām ar nenomazgājamu krāsu skaidrā šriftā marķē maksimālo pieļaujamo cilvēku skaitu, ko atļauts uzņemt glābšanas laivā.
4.4.9.2. Glābšanas laivas priekšgalā uz abiem bortiem ar latīņu alfabēta lielajiem burtiem marķē tā kuģa nosaukumu un reģistrācija ostu, kuram glābšanas laiva pieder.
4.4.9.3. Marķējumu, ar ko norāda to, kuram kuģim glābšanas laiva pieder, un laivas numuru marķē tā, lai tie būtu redzami no augšas..
4.5. Daļēji slēgtas glābšanas laivas
4.5.1. Daļēji slēgtām glābšanas laivām jāatbilst 4.4. punkta prasībām un papildus arī 4.5. punkta prasībām.
4.5.2. Daļēji slēgtas glābšanas laivas nodrošina ar pastāvīgi piestiprinātiem, cietiem pārsegiem, kas pārklāj ne mazāk kā 20 % no glābšanas laivas garuma no priekšvadņa un ne mazāk kā 20 % no laivas garuma no pakaļvadņa. Glābšanas laivas aprīko ar pastāvīgi piestiprinātu salokāmu tentu, kas kopā ar cieto pārsegumu pilnīgi pārsedz glābšanas laivā esošos cilvēkus, sniedzot tiem patvērumu no laikapstākļiem un aizsargājot tos pret apkārtējās vides iedarbību. Glābšanas laivu nodrošina ar ieejām abos laivas galos un abos sānos. Cietajos pārsegos izveidotajām ieejām, kad tās ir aizvērtas, jābūt izturīgām pret laikapstākļiem. Tentu iekārto tā, lai:
1) tam būtu pienācīgi daudz no cieta materiāla veidotu daļu, kas ļauj uzsliet tentu;
2) to būtu iespējams viegli uzsliet un šim nolūkam nevajadzētu vairāk par diviem cilvēkiem;
3) tas būtu izolēts ar vismaz divām materiāla kārtām, kas savstarpēji atdalītas ar gaisa slāni vai citiem līdzvērtīgiem līdzekļiem, lai aizsargātu glābšanas laivā esošos cilvēkus pret karstumu un aukstumu; nodrošina līdzekļus, ar kuriem novērš ūdens uzkrāšanos gaisa starpslānī;
4) tenta ārpuse būtu krāsota spilgtā krāsā, iekšpuse – krāsā, kas nerada diskomfortu zem tenta esošajiem cilvēkiem;
5) tenta ieejas būtu aprīkotas ar efektīviem regulējamiem aizvēršanas līdzekļiem, ko iespējams viegli un ātri atvērt un aizvērt, atrodoties zem tenta un ārpus tā, un kas nodrošina ventilāciju, taču aiztur jūras ūdeni, vēju un aukstumu; nodrošina līdzekļus, kas droši notur ieejas atvērtā un aizvērtā stāvoklī;
6) tas nodrošinātu pietiekamu gaisa daudzumu zem tenta esošajiem cilvēkiem jebkurā laikā, arī tad, ja ieejas ir noslēgtas;
7) tam būtu lietus ūdens savākšanas līdzekļi;
8) zem tenta esošie cilvēki spētu izkļūt no tā gadījumā, ja glābšanas laiva apgāžas.
4.5.3. Glābšanas laivas iekšpusi noformē gaišā krāsā, kas nerada diskomfortu tajā esošajiem cilvēkiem.
4.5.4. Ja glābšanas laivā ir ierīkots stacionārs UĪV divvirzienu radiotelefona aparāts, to ievieto kabīnē, kas ir pietiekami liela, lai tajā spētu ietilpt gan iekārta, gan persona, kas to izmanto. Atsevišķa kabīne nav nepieciešama, ja glābšanas laiva konstruēta tā, ka tajā nodrošināta administrācijas prasībām atbilstoša patvertne.
4.6. Pilnīgi slēgtas glābšanas laivas
4.6.1. Pilnīgi slēgtām glābšanas laivām jāatbilst 4.4. punkta prasībām un papildus arī 4.6.punkta prasībām.
4.6.2. Pārsegs
Katru pilnīgi slēgtu glābšanas laivu aprīko ar cietu, ūdensnecaurlaidīgu pārsegu, kas pilnīgi pārsedz glābšanas laivu. Pārsegam jāatbilst šādām prasībām:
1) tas sniedz patvērumu glābšanas laivā esošajiem cilvēkiem;
2) ieeja glābšanas laivā tiek nodrošināta caur lūkām, kuras iespējams noslēgt, tādējādi novēršot ūdens ieplūšanu glābšanas laivā;
3) lūkas ir izvietotas tā, lai glābšanas laivu būtu iespējams nolaist un pacelt, cilvēkiem nepametot aizsegu; šī prasība neattiecas uz brīvā kritienā nolaižamām glābšanas laivām;
4) ieejas lūkas iespējams atvērt un aizvērt gan no iekšpuses, gan no ārpuses, un tās ir aprīkotas ar līdzekļiem, kas tās droši notur atvērtā stāvoklī;
5) glābšanas laivu, izņemot brīvā kritienā nolaižamu glābšanas laivu, ir iespējams airēt;
6) pārsegs spēj bez vērā ņemamas sūces izturēt pilnu glābšanas laivas svaru, kad tā, noslogota ar pilnu aprīkojumu, mehānismiem un maksimāli pieļaujamo cilvēku skaitu, ir apgāzusies ar noslēgtām lūkām;
7) pārsega abās pusēs ir ierīkoti logi vai caurspīdīgi paneļi, kas tad, kad lūkas aizvērtas, nodrošina laivas iekšpusē tādu pietiekamu dabīgo apgaismojumu, ka nav nepieciešams mākslīgais apgaismojums;
8) pārsega ārpuse krāsota spilgtā krāsā, bet iekšpuse – gaišā krāsā, kas nerada diskomfortu zem pārsega esošajiem cilvēkiem;
9) glābšanas laivas margas aprīkotas ar drošiem rokturiem, kas paredzēti cilvēkiem, kuri pārvietojas pa glābšanas laivas ārpusi, iekāpj glābšanas laivā un izkāpj no tās;
10) lai cilvēki no ieejas nokļūtu sēdvietās, viņiem nav jārāpjas pāri airsoliem vai citiem šķēršļiem, un
11) laikā, kad darbojas dzinējs un pārsegs ir aizvērts, gaisa spiediens glābšanas laivā nekad neatšķiras no ārējā gaisa spiediena vairāk kā par 20 hPa.
4.6.3. Apgāšanās un pareiza stāvokļa atjaunošana
4.6.3.1. Katru paredzēto sēdvietu aprīko ar drošības jostu; šo noteikumu nepiemēro attiecībā uz brīvā kritienā nolaižamām laivām. Drošības jostu konstruē tā, lai tā spētu droši noturēt sēdvietā 100 kilogramus smagu cilvēku, kad laiva ir apgāzusies. Katram sēdvietas drošības jostu komplektam jābūt tādā krāsā, kas kontrastē ar blakus esošo sēdvietu drošības jostām. Brīvā kritienā nolaižamās glābšanas laivās katru sēdvietu aprīko ar kontrastējošas krāsas drošības jostu sistēmu, kas konstruēta tā, lai spētu noturēt sēdvietā 100 kg smagu cilvēku brīvā kritiena laikā, kā arī gadījumā, ja glābšanas laiva apgāžas.
4.6.2.3. Glābšanas laivas noturībai jābūt tādai, kas nodrošina laivai piemītošās vai automātiskās pašiztaisnošanās funkcijas izpildi, kad glābšanas laiva ir pilnīgi vai daļēji nokomplektēta ar cilvēkiem un aprīkojumu, visas ieejas un atveres ir hermētiski noslēgtas un cilvēki ir aizsprādzējuši drošības jostas.
4.6.3.3. Glābšanas laivai jāspēj noturēties uz ūdens ar pilnu aprīkojumu un cilvēku skaitu, kad tā ir bojāta atbilstīgi tam, kā noteikts 4.4.1.1. punktā; glābšanas laivai jāpiemīt tādai noturībai, lai pēc apgāšanās tā automātiski ieņemtu stāvokli, kas nodrošinātu iespēju laivā esošajiem cilvēkiem izkāpt caur izeju, kura atrodas virs ūdens līmeņa. Kad glābšanas laiva ir applūdusi, bet saglabā savu noturību, ūdens līmenis glābšanas laivā, mērīts attiecībā pret sēdekļa atzveltni, nevienā sēdvietā nedrīkst pārsniegt 500 mm virs sēdekļa pamatnes.
4.6.3.4. Visus dzinēja izpūtējus, gaisa kanālus un citas atveres konstruē tā, lai, glābšanas laivai apgāžoties un atgriežoties pareizā stāvoklī, dzinējā neieplūstu ūdens.
4.6.4. Vilce
4.6.4.1. Dzinēju un transmisiju jābūt iespējamam kontrolēt no stūrēšanas vietas.
4.6.4.2. Dzinējam un dzinēja aprīkojumam jāspēj darboties jebkurā stāvoklī, arī tad, ja laiva ir apgāzusies, un turpināt darboties pēc glābšanas laivas pareizā stāvokļa atjaunošanas, vai arī dzinējam automātiski jāapstājas, glābšanas laivai apgāžoties, un jābūt viegli iedarbināmam pēc glābšanas laivas pareizā stāvokļa atjaunošanas. Degvielas un eļļošanas sistēmas konstruē tā, lai apgāšanās laikā netiktu zaudēta degviela un eļļas zudums no dzinēja nebūtu lielāks par 250 mililitriem.
4.6.4.3. Ar gaisu dzesējamos dzinējus aprīko ar kanālu sistēmu, kas dzesēšanai nepieciešamo gaisu uzņem ārpus glābšanas laivas un arī izvada to ārpus laivas. Nodrošina ar roku darbināmus aizbīdņus, kas sniedz iespēju ņemt gaisu dzesēšanai no glābšanas laivas iekšpuses un arī izlaist to laivas iekšpusē.
4.6.5. Aizsardzība pret paātrinājumu
Atkāpjoties no 4.4.1.7. punkta, pilnīgi slēgtu glābšanas laivu, izņemot brīvā kritienā nolaižamu glābšanas laivu, konstruē un aprīko ar fenderiem tā, lai glābšanas laiva būtu aizsargāta pret bīstamu paātrinājumu, kas rodas, glābšanas laivai triecoties pret kuģa sāniem ar ātrumu, ne mazāku par 3,5 m/s, kad tā noslogota ar pilnu aprīkojumu un maksimālo pieļaujamo cilvēku skaitu.
4.7. Brīvā kritienā nolaižamas glābšanas laivas
4.7.1. Vispārējas prasības
Brīvā kritienā nolaižamām glābšanas laivām jāatbilst 4.6. punkta prasībām un papildus arī 4.7. punkta prasībām.
4.7.2. Brīvā kritienā nolaižamas glābšanas laivas kravnesība
4.7.2.1. Brīvā kritienā nolaižamas glābšanas laivas kravnesību nosaka, pamatojoties uz tādu vidēji 82,5 kg smagu cilvēku skaitu, kuriem ir iespējams nodrošināt sēdvietu glābšanas laivā, neapgrūtinot laivas dzeniekārtu vai cita glābšanas laivas aprīkojuma izmantošanu. Sēdekļu virsmai jābūt gludai, izveidotai noteiktā formā un apšūtai ar vismaz 10 mm biezu polsterējumu uz visām saskares zonām, lai nodrošinātu atbalstu mugurai un iegurnim un elastīgu sānu malu atbalstu galvai. Sēdvietām jābūt nesalokāmām, pastāvīgi piestiprinātām glābšanas laivai un ierīkotām tā, lai glābšanas laivas korpusa vai tenta izliece nolaišanas laikā netraumētu laivā esošos cilvēkus. Sēdvietas novietojumam un konstrukcijai jābūt tādai, lai novērstu traumu gūšanas iespēju nolaišanas laikā, kas iespējama gadījumā, ja sēdvietas platums ir šaurāks par tajā sēdošā cilvēka plecu platumu. Starp sēdvietām no klāja līdz sēdvietu augšējam punktam nodrošina vismaz 480 mm platu eju, kura ir brīva no šķēršļiem un aprīkota ar neslīdošu virsmu un atbilstošiem atbalstpunktiem, kas nodrošina drošu iekāpšanu nolaišanas gatavības pozīcijā. Katru sēdvietu aprīko ar piemērotu drošības jostu sistēmu, ko iespējams ātri atbrīvot noslogojuma apstākļos un kas ierobežo ķermeņa kustības nolaišanas laikā.
4.7.2.2. Starp sēdekļa pamatni un sēdekļa atzveltni jābūt vismaz 90° platam leņķim. Sēdekļa pamatnei jābūt vismaz 480 mm platai. Attālumam no atzveltnes (attālums no sēžamvietas līdz ceļiem), mērītam 90° leņķī no atzveltnes, jābūt vismaz 650 mm. Atzveltnei jāsniedzas vismaz 1075 mm augstumā virs sēdekļa pamatnes. Sēdvietai jābūt paredzētai ar plecu augstumu vismaz 760 mm, mērot gar muguras atbalstu. Kāju atbalstam jābūt novietotam tādā leņķī, kas nav šaurāks par pusi no sēdekļa pamatnes leņķa, un tam jābūt vismaz 330 mm garam (sk. 2. attēlu).
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2. attēls
4.7.3. Veiktspējas prasības
4.7.3.1. Katrai brīvā kritienā nolaižamai laivai pēc nonākšanas ūdenī jāspēj nekavējoties uzsākt virzību uz priekšu un nenonākt saskarē ar kuģi pēc nolaišanas brīvajā kritienā pie kuģa galsveres, kas nepārsniedz 10°, un sānsveres, kas nepārsniedz 20° uz jebkuru pusi, no sertificētā augstuma, esot noslogotai ar pilnu aprīkojumu un
1) maksimālo pieļaujamo cilvēku skaitu;
2) cilvēkiem laivā esot izvietotiem tā, ka laivas smaguma centrs atrodas iespējami tālu laivas priekšgalā;
3) cilvēkiem laivā esot izvietotiem tā, ka laivas smaguma centrs atrodas iespējami tālu laivas pakaļgalā, un
4) vienīgi ar laivas izmantošanai nepieciešamo apkalpi.
4.7.3.2. No naftas tankkuģiem, ķīmisku vielu tankkuģiem un gāzvedējiem, kuru galējais sānsveres leņķis, aprēķināts saskaņā ar 1973. gada Starptautisko konvenciju par piesārņojuma novēršanu no kuģiem, kas grozīta ar tās 1978. gada protokolu, kurš pieņemts attiecībā uz šo konvenciju un Organizācijas ieteikumiem* atbilstīgi attiecīgajam gadījumam, pārsniedz 20°, glābšanas laivas jābūt iespējamam nolaist brīvā kritienā no šāda galējā sānsveres leņķa un pie galējās ūdenslīnijas, kas noteikta, pamatojoties uz minēto aprēķinu.
* Sk. prasības attiecībā uz noturību bojātā stāvoklī Starptautiskajā kodeksā par tādu kuģu konstrukciju un aprīkojumu, kuri pārvadā bīstamas ķīmiskas vielas bez taras (IBC kodeksā), ko Kuģošanas drošības komiteja pieņēmusi ar Rezolūciju MSC.4(48), Starptautiskajā kodeksā par tādu kuģu konstrukciju un aprīkojumu, kuri pārvadā sašķidrinātas gāzes kā lejamkravas (IGC kodeksā), ko Kuģošanas drošības komiteja pieņēmusi ar Rezolūciju MSC.5(48).
4.7.4. Konstrukcija
Katrai brīvā kritiena nolaižamai glābšanas laivai jābūt pietiekami izturīgai, lai tad, kad tā noslogota ar pilnu aprīkojumu un maksimālo pieļaujamo cilvēku skaitu, tā spētu izturēt nolaišanu brīvajā kritienā no augstuma, kas ir vismaz 1,3 reizes lielāks par sertificēto brīvā kritiena augstumu.
4.7.5. Aizsardzība pret bīstamu paātrinājumu
Katru brīvā kritienā nolaižamu glābšanas laivu konstruē tā, lai glābšanas laiva spētu nodrošināt aizsardzību pret bīstamiem paātrinājumiem, kas rodas, kad laiva tiek nolaista mierīgā ūdenī no sertificētā augstuma, pastāvot nelabvēlīgai kuģa galsverei, kas nepārsniedz 10°, un sānsverei, kas nepārsniedz 20° uz jebkuru pusi, un glābšanas laivai esot noslogotai ar pilnu aprīkojumu un:
1) maksimālo pieļaujamo cilvēku skaitu;
2) cilvēkiem laivā esot izvietotiem tā, ka laivas smaguma centrs atrodas iespējami tālu laivas priekšgalā;
3) cilvēkiem laivā esot izvietotiem tā, ka laivas smaguma centrs atrodas iespējami tālu laivas pakaļgalā, un
4) vienīgi ar laivas izmantošanai nepieciešamo apkalpi.
4.7.6. Glābšanas laivas piederumi
Katru brīvajā kritienā nolaižamu glābšanas laivu aprīko ar atvienošanas sistēmu, kas atbilst šādām prasībām:
1) atvienotājmehānisms ir aprīkots ar divām neatkarīgām aktivizēšanas sistēmām, ko iespējams darbināt vienīgi no glābšanas laivas iekšpuses un kas nokrāsotas ar apkārtni kontrastējošā krāsā;
2) atvienošanas sistēma ir veidota tā, lai laivu būtu iespējams atvienot jebkuros noslogojuma apstākļos, sākot no pilnīga noslogojuma trūkuma līdz noslogojumam, kas atbilst 200 % no normālā noslogojuma, kāds rodas, pilnīgi aprīkotā glābšanas laivā izvietojot cilvēku skaitu, kādu attiecīgajā laivā atļauts izvietot;
3) atvienošanas sistēma ir pienācīgi aizsargāta pret nejaušu vai pāragru izmantošanu;
4) atvienošanas sistēma konstruēta tā, lai to būtu iespējams pārbaudīt, nenolaižot glābšanas laivu, un
5) atvienošanas sistēma konstruēta ar drošības koeficientu "6", pamatojoties uz izmantoto materiālu izturības robežu.
4.7.7. Apstiprinājuma sertifikāts
Papildus 4.4.1.2. punkta prasībām brīvajā kritienā nolaižamas glābšanas laivas apstiprinājuma sertifikātā norāda arī šādu informāciju:
- sieļaujamais brīvā kritiena augstums;
- nepieciešamais nolaišanas rampas garums un
- ar sertificēto brīvā kritiena augstumu saistītais nolaišanas rampas leņķis.
4.8. Glābšanas laivas ar autonomu gaisa atbalsta sistēmu
Papildus atbilstībai attiecīgi 4.6. vai 4.7. punkta prasībām glābšanas laivas ar autonomu gaisa atbalsta sistēmu iekārto tā, lai gadījumā, kad visas ieejas un atveres ir aizvērtas, glābšanas laivā būtu pieejams drošs un elpojams gaiss un dzinējs spētu darboties normālā režīmā vismaz 10 minūtes. Šajā laika posmā atmosfēras spiediens glābšanas laivā nedrīkst kļūt zemāks par atmosfēras spiedienu ārpus laivas, ne arī pārsniegt to vairāk kā par 20 hPa. Sistēmu nodrošina ar vizuāliem indikatoriem, kas atspoguļo gaisa padeves spiedienu.
4.9. Ugunsdrošas glābšanas laivas
4.9.1. Papildus prasībām, kas noteiktas 4.8. punktā, ugunsdrošai glābšanas laivai, atrodoties ūdenī, jāspēj vismaz 8 minūtes nodrošināt aizsardzību visiem cilvēkiem, ko tajā atļauts izvietot, pret nepārtraukti degošiem naftas produktiem.
4.9.2 Ūdens smidzināšanas sistēma
Glābšanas laivai, kurā aizsardzība pret ugunsgrēku nodrošināta ar ūdens izsmidzināšanas sistēmu, jāatbilst šādām prasībām:
1) sistēmai nepieciešamais ūdens tiek iegūts no jūras ar motorizētu pašiedarbināšanas sūkni; jābūt iespējamam "ieslēgt" un "izslēgt" ūdens padevi pār glābšanas laivas virsbūvi;
2) jūras ūdens ieplūde veidota tā, lai novērstu degošu šķidrumu ieplūdi no jūras virsmas, un
3) sistēma ir veidota tā, lai to būtu iespējams izskalot ar tīru ūdeni un veikt pilnīgu drenāžu.
V SADAĻA
GLĀBĒJKUĢI
5.1.Glābējkuģi
5.1.1. Vispārējas prasības
5.1.1.1. Ja vien 5.1. punktā nav noteikts citādi, visiem glābējkuģiem jāatbilst prasībām, kas noteiktas 4.4.1.–4.4.7.4. punktā, izņemot 4.4.6.8. un 4.4.7.6., 4.4.7.8., 4.4.7.10., 4.4.7.11. un 4.4.9. punkta prasības, vienīgi saistībā ar 4.4.2.2.1. punktu glābējkuģu gadījumā piemēro 82,5 kg vidējo svaru. Glābšanas laivu var apstiprināt un izmantot kā glābējkuģi, ja tā atbilst visām 5.1. punkta prasībām, sekmīgi iztur testēšanu, kas paredzēta attiecībā uz glābējkuģi III/4.2. noteikumā, un ja uz kuģa piemērotie novietošanas, nolaišanas un izcelšanas pasākumi atbilst prasībām, kas jāpiemēro attiecībā uz glābējkuģiem.
5.1.1.2. Atkāpjoties no 4.4.4. punkta prasībām, glābējkuģu korpusu ar peldošo materiālu drīkst apšūt no ārpuses, ja vien tas ir pietiekami aizsargāts pret bojājumiem un spēj izturēt 5.1.3.3. punktā noteikto nelabvēlīgo iedarbību.
5.1.1.3. Glābējkuģi var būt veidoti no cietas vai piepūšamas konstrukcijas vai no abu šāda veida konstrukciju elementiem, un tiem jāatbilst šādām prasībām:
1) tie nav īsāki par 3,8 m un garāki par 8,5 m un
2) tie spēj uzņemt vismaz piecus sēdošus cilvēkus un vienu uz nestuvēm gulošu cilvēku, visiem cilvēkiem esot ietērptiem hidrotērpos un vajadzības gadījumā arī glābšanas vestēs. Atkāpjoties no 4.4.1.5. punkta, sēdvietas, izņemot stūrmaņa sēdvietu, var būt izvietotas uz grīdas, ja vien sēdvietām pieejamās telpas analīzē, kas noteikta 4.4.2.2.2. punktā, tiek izmantotas formas, kas līdzinās 1. attēlā norādītajām formām, sēdvietas telpas garumu mainot uz 1190 mm, lai nodrošinātu vietu izstieptām kājām. Neviena sēdvietas telpas daļa nav uz margapmales, paneļa vai uz piepūsta līdzekļa laivas sānos.
5.1.1.4. Glābējkuģiem, kuru konstrukcijā apvienoti cietie elementi un piepūšamie elementi, jāatbilst attiecīgajām 5.1. punkta prasībām saskaņā ar administrācijas atzinumu.
5.1.1.5. Ja vien glābējkuģim nav viegla pārsega, to nodrošina ar priekšgala pārsegu, kas nosedz vismaz 15 % no glābējkuģa garuma.
5.1.1.6. Katru glābējkuģi nodrošina ar pietiekamu degvielas daudzumu, kas piemērota izmantošanai temperatūras diapazonā, kāda paredzama kuģa darbības rajonā, un tam jāspēj manevrēt ar vismaz 6 mezglus lielu ātrumu un uzturēt šādu ātrumu vismaz 4 h, esot noslogotam ar pilnu aprīkojumu un maksimālo pieļaujamo cilvēku skaitu.
5.1.1.7. Glābējkuģim jābūt pietiekami mobilam un manevrētspējīgam viļņainā jūrā, lai nodrošinātu cilvēku izcelšanu no ūdens, glābšanas plostu manevrēšanu un lielākā uz kuģa esošā glābšanas plosta vilkšanu, kad tajā atrodas maksimālais pieļaujamais cilvēku skaits un pilns aprīkojums, vai līdzīga peldlīdzekļa vilkšanu ar vismaz 2 mezglus lielu ātrumu.
5.1.1.8. Glābējkuģi aprīko ar stacionāro dzinēju vai piekaramo motoru. Ja tas aprīkots ar piekaramo motoru, stūre un stūres grozīklis var būt dzinēja daļa. Atkāpjoties no 4.4.6.1. punkta prasībām, glābējkuģos var būt ierīkoti ar benzīnu darbināmi piekaramie motori ar apstiprinātu degvielas sistēmu, ja degvielas tvertnes ir īpaši aizsargātas pret aizdegšanos un eksploziju.
5.1.1.9. Glābējkuģi aprīko ar pastāvīgu vilkšanas aprīkojumu, un tam jābūt pietiekami izturīgam, lai nodrošinātu glābšanas plostu manevrēšanu vai vilkšanu atbilstīgi 5.1.1.7. punktam.
5.1.1.10. Ja nav noteikts citādi, katru glābējkuģi aprīko ar efektīvu ūdens atsūknēšanas ierīci vai nodrošina automātisku ūdens atsūknēšanu.
5.1.1.11. Glābējkuģos ierīko nelielu aprīkojuma vienību glabāšanai paredzētu laikapstākļizturīgu glabātavu.
5.1.1.12. Katru glābējkuģi iekārto tā, lai no vadības un stūrēšanas vietas būtu nodrošināta pietiekama redzamība virzienā uz priekšu, aizmuguri un abām glābējkuģa pusēm tā drošai nolaišanai un manevrēšanai, jo īpaši attiecībā uz redzamības zonām un apkalpes locekļiem, kas būtiski aiz borta esošu cilvēku izglābšanai un glābšanas peldlīdzekļa vadīšanai.
5.1.2. Glābējkuģa aprīkojums
5.1.2.1. Visas glābējkuģa aprīkojuma vienības, izņemot laivu kāšus, kurus tur nenostiprinātus, lai jebkurā brīdī varētu izmantot triecienu atvairīšanai, nostiprina glābējkuģī, izmantojot stiprinājumus, uzglabā kastēs vai nodalījumos, ievieto kronšteinos vai līdzīgos stiprinājumos vai šim nolūkam izmanto citus atbilstošus līdzekļus. Aprīkojumu nostiprina tā, lai tas neapgrūtinātu glābējkuģa nolaišanas vai pacelšanas procedūru izpildi. Visām glābšanas laivas aprīkojuma vienībām jābūt mazām, iespējami vieglām un ievietotām piemērotā un kompaktā iepakojumā.
5.1.2.2. Katra glābējkuģa standarta aprīkojumā iekļauj šādus elementus:
1) pietiekami daudz peldošu airu, lai virzītos uz priekšu mierīgā jūrā; katru airi nodrošina ar duļļiem vai līdzvērtīgu aprīkojumu; duļļus pie glābējkuģa piestiprina ar stropēm vai ķēdēm;
2) peldošu smeļamo kausu;
3) kompasmājiņu ar kompasu, kurš ir ir luminiscējošs vai aprīkots ar atbilstošiem apgaismošanas līdzekļiem;
4) peldošu enkuru un tā izvilkšanas līni ar pietiekami izturīgu tauvu, ne īsāku par 10 m;
5) pietiekami garu un izturīgu bakštauvu, kas piestiprināta atvienotājierīcei, kura atbilst 4.4.7.7. punkta prasībām, un novietota glābējkuģa priekšgalā;
6) vienu vismaz 50 metrus garu peldošu līni, kas ir pietiekami izturīga, lai to varētu izmantot glābšanas plosta vilkšanai atbilstīgi 5.1.1.7. punktam;
7) vienu Morzes koda signālu pārraidīšanai piemērotu ūdensdrošu elektrisko lukturi kopā ar vienu rezerves bateriju komplektu un vienu rezerves spuldzi ūdensnecaurlaidīgā konteinerā;
8) vienu svilpi vai līdzīgu ierīci skaņas signāla radīšanai;
9) vienu pirmās palīdzības piederumu komplektu ūdensnecaurlaidīgā kārbā, ko pēc lietošanas iespējams cieši noslēgt;
10) divus peldošus glābšanas riņķus, piesietus vismaz 30 metrus garai peldošai līnei;
11) prožektoru ar vismaz 6° platu horizontālu un vertikālu sektoru un 2500 kandelas stipru mērīto gaismas intensitāti, kas spēj nepārtraukti darboties vismaz 3 stundas;
12) piemērotu radiolokācijas atstarotāju;
13) siltumu aizturošus līdzekļus, kas atbilst 2.5. punkta prasībām, 10 % no visiem cilvēkiem, kurus paredzēts izvietot glābējkuģī, vai arī diviem cilvēkiem, piemērojot lielāko no šīm vērtībām, un
14) pārnēsājamu ugunsdzēšanas aprīkojumu, kas piemērots degošu naftas produktu dzēšanai.*
* Sk. Pilnveidotās pamatnostādnes par pārnēsājamiem kuģu ugunsdzēšamajiem aparātiem, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.951(23).
5.1.2.3. Papildus aprīkojumam, kas noteikts 5.1.2.2. punktā, katra neelastīga glābējkuģa standarta aprīkojumā iekļauj šādus priekšmetus:
1) laivu kāsi;
2) spaini un
3) nazi vai cirvi.
5.1.2.4. Papildus aprīkojumam, kas noteikts 5.1.2.2. punktā, katra piepūšama glābējkuģa standarta aprīkojumā iekļauj šādus priekšmetus:
1) peldošu drošības nazi;
2) divus sūkļus;
3) ar roku darbināmas piemērotas plēšas vai sūkni;
4) caurumu labošanai piemērotu remontkomplektu atbilstošā konteinerā un
5) drošības prasībām atbilstošu laivu kāsi.
5.1.3. Papildu prasības attiecībā uz piepūšamajiem glābējkuģiem
5.1.3.1. Prasības, kas noteiktas 4.4.1.4. un 4.4.1.6. punktā, nepiemēro attiecībā uz piepūšamajiem glābējkuģiem.
5.1.3.2. Piepūšamo glābējkuģi konstruē tā, lai tad, ja tas piekārts stropei vai pacelšanas āķim:
1) tas būtu pietiekami izturīgs un stingrs, lai to būtu iespējams nolaist un pacelt ar maksimālo pieļaujamo cilvēku skaitu un visu aprīkojumu;
2) tas būtu pietiekami izturīgs, lai izturētu svaru, kas 4 reizes pārsniedz maksimālā pieļaujamā cilvēku skaita un pilna aprīkojuma svaru 20 ± 3 °C augstā apkārtējā temperatūrā, nedarbojoties nevienam drošības vārstam, un
3) tas būtu pietiekami izturīgs, lai izturētu svaru, kas 1,1 reizi pārsniedz maksimālā pieļaujamā cilvēku skaita un pilna aprīkojuma svaru -30° C zemā apkārtējā temperatūrā, darbojoties visiem drošības vārstiem.
5.1.3.3. Piepūšamos glābējkuģus konstruē tā, lai tie spētu izturēt vides iedarbību, kad tie:
1) novietoti uz atklāta klāja, kuģim atrodoties jūrā;
2) 30 dienas peld pa jūru jebkurā tās stāvoklī.
5.1.3.4. Papildus 4.4.9. punkta prasībām piepūšamos glābējkuģus marķē ar sērijas numuru, ražotāja nosaukumu vai preču zīmi un izgatavošanas datumu.
5.1.3.5. Piepūšamā glābējkuģa peldspēju nodrošina ar vienu kameru, kas sadalīta vismaz piecos aptuveni vienāda tilpuma nodalījumos, vai ar divām atsevišķām kamerām, no kurām neviena nepārsniedz 60 % no kopējā tilpuma. Peldspējas kameras veido tā, lai turpmāk norādītajos gadījumos nebojātie nodalījumi spētu nodrošināt glābējkuģa peldspēju ar pozitīvu brīvsānu augstumu pa visu perimetru ar maksimālo pieļaujamo cilvēku skaitu uz šī glābējkuģa, katram cilvēkam sverot 82,5 kilogramus un sēžot paredzētajā sēdvietā:
1) no priekšējā peldspējas nodalījuma izplūdis gaiss;
2) gaiss izplūdis no visiem peldspējas nodalījumiem vienā glābējkuģa pusē un
3) gaiss izplūdis no visiem peldspējas nodalījumiem vienā glābējkuģa pusē un no glābējkuģa priekšgala nodalījuma.
5.1.3.6. Peldspējas kamerām, kas veido piepūšamā glābējkuģa apmales, piepūšoties jānodrošina tilpums, kas atbilst ne mazāk kā 0,17 kubikmetriem uz katru cilvēku, kuram paredzēta vieta glābējkuģī.
5.1.7.3. Katru peldspējas kameras nodalījumu aprīko ar pretvārstu nodalījuma manuālai piepūšanai un ar gaisa izlaišanas līdzekļiem. Nodrošina arī ar drošības vārstu, ja vien administrācija neuzskata, ka šāda ierīce nav nepieciešama.
5.1.3.8. Piepūšamā glābējkuģa ārējo pamatni un neaizsargātās vietas atbilstīgi administrācijas prasībām apstrādā ar sloksnēm, kas izturīgas pret berzi.
5.1.3.9. Ja glābējkuģī ierīkots panelis, tas nedrīkst būt ievietots dziļāk kā par 20 % no kopējā glābējkuģa garuma.
5.1.3.10. Nodrošina pastiprinājuma lentes, ar kurām aizsargāti bakštauvu gali un pa glābējkuģa iekšējo un ārējo perimetru apvilktās glābšanas līnes.
5.1.4. Papildu prasības attiecībā uz ātrgaitas glābējkuģiem
5.1.4.1. Ātrgaitas glābējkuģus konstruē tā, lai tos būtu iespējams droši nolaist un izcelt no ūdens nelabvēlīgos laikapstākļos un jūras apstākļos.
5.1.4.2. Visiem ātrgaitas glābējkuģiem jāatbilst 5.1. punkta prasībām, ja vien minētajā punktā nav noteikts citādi, izņemot attiecībā uz 4.4.1.5.3., 4.4.1.6., 4.4.7.2., 5.1.1.6. un 5.1.1.10. punktu.
5.1.4.3. Atkāpjoties no 5.1.1.3.1. punkta, ātrgaitas glābējkuģa korpuss nedrīkst būt īsāks par 6 m un garāks par 8,5 m, korpusa garumā ietverot arī piepūstās konstrukcijas un piestiprinātos fenderus.
5.1.4.4. Ātrgaitas glābējkuģus nodrošina ar pietiekamu degvielas daudzumu, kas piemērots izmantošanai temperatūras diapazonā, kāds paredzams kuģa darbības rajonā, un vismaz 4 stundas jāspēj manevrēt ar vismaz 20 mezglu ātrumu mierīgā ūdenī, glābējkuģī atrodoties 3 personu lielai apkalpei, un ar vismaz 8 mezglu ātrumu, ja glābējkuģī atrodas pilns aprīkojums un maksimālais pieļaujamais cilvēku skaits.
5.1.4.5. Ātrgaitas glābējkuģiem jāspēj pašiztaisnoties, vai tā atgriešanai normālā stāvoklī nedrīkst būt nepieciešams vairāk par diviem apkalpes locekļiem.
5.1.4.6. Ātrgaitas glābējkuģos nodrošina automātisku ūdens atsūknēšanu vai iespēju ātri izvadīt ūdeni.
5.1.4.7. Ātrgaitas glābējkuģi stūrē no stūrēšanas vietas ar stūres ratu, kas attālināts no stūres grozīkļa. Nodrošina arī rezerves vadības sistēmu, kas ļauj tieši kontrolēt stūres grozīkli, ūdensstrūklu vai ārējo dzinēju.
5.1.4.8. Ātrgaitas glābējkuģos nodrošina, ka gadījumā, ja glābējkuģis apgāžas, dzinēju darbība tiek pārtraukta automātiski vai ar stūrmaņa avārijas slēdzi. Kad glābējkuģis ir atgriezts normālā stāvoklī, katru dzinēju jāspēj atkārtoti iedarbināt, ja ir atiestatīts stūrmaņa avārijas slēdzis (ja tāds ir ierīkots). Degvielas un eļļošanas sistēmas konstruē tā, lai gadījumā, ja glābējkuģis apgāžas, degvielas vai eļļas zudums no dzinējsistēmas nepārsniedz 250 ml.
5.1.4.9. Ja iespējams, ātrgaitas glābējkuģus aprīko ar viegli un droši lietojamu, fiksētu viena punkta piekares sistēmu vai līdzvērtīgu sistēmu.
5.1.4.10. Cietos ātrgaitas glābējkuģus veido tā, lai tad, kad tie iekārti to pacelšanas punktā, tie būtu pietiekami izturīgi, lai spētu izturēt svaru, kas 4 reizes pārsniedz glābējkuģa un pilna aprīkojuma un maksimāli pieļaujamā cilvēku skaita kopējo svaru, bez paliekošas deformācijas pēc atslogošanas.
5.1.4.11. Ātrgaitas glābējkuģa standarta aprīkojumā iekļauj ūdensdrošu ultraīsviļņu radiosakaru iekārtu, kas aprīkota ar brīvroku funkciju.
VI NODAĻA
NOLAIŠANAS UN IEKĀPŠANAS IEKĀRTAS
6.1. Nolaišanas un iekāpšanas iekārtas
6.1.1. Vispārējas prasības
6.1.1.1. Izņemot brīvā kritienā nolaižamu glābšanas laivu sekundāros nolaišanas līdzekļus, katru nolaišanas iekārtu ierīko tā, lai tā nodrošinātu pilnīgi aprīkota glābšanas peldlīdzekļa vai glābējkuģa drošu nolaišanu nelabvēlīgos apstākļos pie kuģa galsveres, kas nepārsniedz 10° grādus, un sānsveres, kas nepārsniedz 20° grādus uz jebkuru pusi:
1) ar maksimālo pieļaujamo cilvēku skaitu uz glābšanas peldlīdzekļa vai glābējkuģa klāja atbilstīgi tam, kā noteikts III/23. vai III/33. noteikumā, un
2) vienīgi ar nepieciešamo apkalpi uz klāja.
6.1.1.2. Atkāpjoties no 6.1.1.1. punkta prasībām, naftas tankkuģiem, ķīmisku vielu tankkuģiem un gāzvedējiem, kuru galējais sānsveres leņķis, aprēķināts saskaņā ar 1973. gada Starptautisko konvenciju par piesārņojuma novēršanu no kuģiem, kas grozīta ar tās 1978. gada protokolu, kurš pieņemts attiecībā uz šo konvenciju un Organizācijas ieteikumiem* atbilstīgi attiecīgajam gadījumam, pārsniedz 20°, glābšanas laivu nolaišanas iekārtas jābūt iespējamam darbināt pie šāda galējā sānsveres leņķa tajā kuģa pusē, uz kuru kuģis ir sasvēries, un pie galējās kuģa ūdenslīnijas pēc bojājuma gūšanas.
* Sk. prasības attiecībā uz noturību bojātā stāvoklī, kas noteiktas Starptautiskajā kodeksā par tādu kuģu būvniecību un aprīkošanu, kuri pārvadā bīstamas ķīmiskas vielas bez taras (IBC kodeksā), ko Kuģošanas drošības komiteja pieņēmusi ar Rezolūciju MSC.4(48), un Starptautiskajā kodeksā par tādu kuģu būvniecību un aprīkošanu, kuri pārvadā bez taras sašķidrinātas gāzes (IGC kodeksā), ko Kuģošanas drošības komiteja pieņēmusi ar Rezolūciju MSC.5(48).
6.1.1.3. Nolaižot pilnīgi piekrautu un aprīkotu vai tukšu glābšanas peldlīdzekli vai glābējkuģi, nolaišanas ierīcei jādarbojas vienīgi smaguma spēka vai uzkrātās mehāniskās enerģijas ietekmē, kas nav atkarīga no kuģa enerģijas avotiem.
6.1.1.4. Katru nolaišanas ierīci konstruē tā, lai tai būtu nepieciešama vien minimāla regulāra tehniskā apkope. Visām detaļām, kurām nepieciešama regulāra kuģa apkalpes tehniskā apkope, jābūt ērti pieejamām un viegli uzturamām.
6.1.1.5. Nolaišanas iekārtai un tās aprīkojumam, izņemot vinčas bremzes, jāspēj izturēt rūpniecisko statisko aprēķināto pārbaudes slodzi, kas vismaz 2,2 reizes pārsniedz maksimālo darba slodzi.
6.1.1.6. Konstrukcijas elementiem un visiem blokiem, fallēm, vilcējgaliem, posmiem, stiprinājuma ierīcēm, kā arī visiem citiem piederumiem, kurus izmanto kopā ar nolaišanas aprīkojumu, jābūt projektētiem ar drošības koeficientu, kas noteikts, pamatojoties uz paredzamo maksimālo darba slodzi un konstrukcijā izmantoto materiālu izturības robežu. Attiecībā uz visiem konstrukcijas elementiem piemēro minimālo drošības koeficientu "4,5", bet attiecībā uz fallēm, piekares ķēdēm, posmiem un blokiem – minimālo drošības koeficientu "6".
6.1.1.7. Katrai nolaišanas iekārtai jāspēj darboties arī apledojuma apstākļos, ciktāl tas ir praktiski iespējams.
6.1.1.8. Glābšanas laivas nolaišanas iekārtai jāspēj pacelt glābšanas laivu kopā ar visu tās apkalpi.
6.1.1.9. Katru glābējkuģa nolaišanas iekārtu aprīko ar vinču ar mehānisko piedziņu, kas spēj izcelt glābējkuģi no ūdens ar maksimālo tajā pieļaujamo cilvēku skaitu un pilnu aprīkojumu ar vismaz 0,3 m/s lielu ātrumu.
6.1.1.10. Nolaišanas iekārtu ierīko tā, lai būtu iespējams droši iekļūt glābšanas peldlīdzeklī saskaņā ar 4.1.4.2., 4.1.4.3., 4.4.3.1. un 4.4.3.2. punktu.
6.1.1.11. Glābējkuģu nolaišanas iekārtas aprīko ar atgūšanas stropēm izmantošanai sliktos laikapstākļos, kad smagi faļļu bloki rada apdraudējumu.
6.1.2. Nolaišanas iekārtas, kurās izmantotas falles un vinča
6.1.2.1. Katrai nolaišanas iekārtai, kurā izmantotas falles un vinča, izņemot brīvajā kritienā nolaižamu glābšanas laivu sekundārās nolaišanas iekārtas, jāatbilst 6.1.1. punkta prasībām un papildus arī 6.1.2. punkta prasībām.
6.1.2.2. Nolaišanas mehānismam jābūt ierīkotam tā, lai to varētu darbināt viens cilvēks no vietas uz kuģa klāja un, ja vien tā nav brīvajā kritienā nolaižamu glābšanas laivu sekundārā nolaišanas iekārta, no glābšanas peldlīdzekļa vai glābējkuģa. Ja nolaišana tiek veikta, personai atrodoties uz klāja, glābšanas peldlīdzeklim vai glābējkuģim ir jāatrodas šīs personas redzamības laukā.
6.1.2.3. Kā falles izmanto nesavērpjamas un nerūsējoša tērauda stiepļu troses.
6.1.2.4. Ja izmanto vinču, kurai ir vairākas spoles, un nav ierīkota efektīva kompensējoša ierīce, falles izvieto tā, lai, peldlīdzekli nolaižot, spoles tiku attītas ar vienādu ātrumu, un, peldlīdzekli paceļot, tās tiktu uztītas ar vienādu ātrumu un vienmērīgi.
6.1.2.5. Nolaišanas iekārtas vinčas bremzēm jāspēj izturēt:
1) statisko pārbaudi ar aprēķināto slodzi, kas vismaz 1,5 reizes pārsniedz maksimālo darba slodzi, un
2) dinamisko pārbaudi maksimālajā nolaišanas ātrumā ar aprēķināto slodzi, kas vismaz 1,1 reizi pārsniedz maksimālo darba slodzi.
6.1.2.6. Nodrošina efektīvu rokas pievadu glābšanas peldlīdzekļa un glābējkuģa pacelšanai. Kad glābšanas peldlīdzeklis vai glābējkuģis tiek nolaists un pacelts, izmantojot mehāniskās piedziņas mehānismu, rokas pievada rokturi vai riteņi nedrīkst rotēt vinčas kustīgo daļu ietekmē.
6.1.2.7. Ja laivceltņi tiek ievilkti, izmantojot mehānisku piedziņu, ierīko drošības ierīces, kas automātiski atslēdz piedziņas dzinēja barošanu, pirms laivceltņi sasniedz atbalstus, lai nepieļautu faļļu vai laivceltņu pārslogošanu, izņemot gadījumus, kad dzinējs ir būvēts tā, lai nepieļautu šādu pārslodžu rašanos.
6.1.2.8. Glābšanas peldlīdzekļa vai glābējkuģa nolaišanas ātrums nedrīkst būt mazāks par ātrumu, kas aprēķināts, izmantojot šādu formulu:
S = 0,4 + 0,02H
kur S ir nolaišanas ātrums, izteikts metros sekundē, H ir augstums no laivceltņa galvas līdz ūdenslīnijai, kura atbilst vismazākajai jūras gaitas iegrimei.
6.1.2.9. Ātrumu, ar kādu nolaižams pilnīgi aprīkots glābšanas plosts bez cilvēkiem tajā, nosaka saskaņā ar administrācijas prasībām. Citu tādu glābšanas peldlīdzekļu nolaišanas ātrumam, kuri ir pilnīgi aprīkoti, taču kuros nav cilvēku, jāatbilst vismaz 70 % no 6.1.2.8. punktā noteiktā ātruma.
6.1.2.10. Maksimālo nolaišanas ātrumu nosaka administrācija, ņemot vērā tādus apsvērumus kā glābšanas peldlīdzekļa vai glābējkuģa konstrukcija, cilvēku aizsardzība pret pārmērīgi liela spēka iedarbību un nolaišanas līdzekļu izturība, ievērojot inerces spēkus, kas rodas avārijas apstāšanās gadījumā. Nolaišanas iekārtu aprīko ar līdzekļiem, kas neļauj pārsniegt noteikto nolaišanas ātrumu.
6.1.2.11. Katru nolaišanas iekārtu aprīko ar bremzēm, kas spēj pārtraukt glābšanas peldlīdzekļa vai glābējkuģa nolaišanu un droši to noturēt, kad uz tā atrodas viss paredzētais aprīkojums un maksimālais pieļaujamais cilvēku skaits; attiecīgajā gadījumā bremžu klučus aizsargā pret ūdens un eļļas nokļūšanu uz tiem.
6.1.2.12. Rokas bremzes ierīko tā, lai tās darbotos visu laiku, ja vien operators vai nu uz kuģa klāja, vai arī uz peldlīdzekļa vai glābējkuģa netur bremžu kontroles rokturi bremžu atbrīvošanas pozīcijā.
6.1.2.13. Glābšanas laivas nolaišanas iekārtu nodrošina ar līdzekļiem glābšanas laivas nostiprināšanai, lai būtu iespējams atbrīvot atvienotājmehānismu un veikt tā tehnisko apkopi.
6.1.3. Brīvpeldes nolaišana
Ja glābšanas peldlīdzekļa nolaišanai vajadzīga nolaišanas iekārta un glābšanas peldlīdzeklis ir paredzēts brīvpeldei, glābšanas peldlīdzekļa brīvpeldes nolaišanai no tā glabāšanas vietas jānotiek automātiski.
6.1.4. Brīvajā kritienā nolaižamo glābšanas laivu nolaišanas iekārtas
6.1.4.1. Katrai nolaišanas iekārtai, kas paredzēta glābšanas laivas nolaišanai brīvajā kritienā, jāatbilst attiecīgajām 6.1.1. punkta prasībām un arī 6.1.4. punkta prasībām.
6.1.4.2. Nolaišanas iekārtu konstruē un ierīko tā, lai šī iekārta un attiecīgā glābšanas laiva darbotos kā sistēma, kas aizsargā laivā esošos cilvēkus pret bīstamiem paātrinājuma spēkiem atbilstīgi tam, kā noteikts 4.7.5. punktā, un nodrošina efektīvu attālināšanos no kuģa atbilstīgi 4.7.3.1. un 4.7.3.2. punktam.
6.1.4.3. Nolaišanas iekārtu konstruē tā, lai būtu novērsta dzirksteļošana un karstoša berze glābšanas laivas nolaišanas laikā.
6.1.4.4. Nolaišanas iekārtu konstruē un ierīko tā, lai tā būtu novietota nolaišanas gatavības pozīcijā, un attālums no glābšanas laivas zemākā punkta līdz ūdens virsmai pie mazākās kuģa jūras gaitas iegrimes nepārsniegtu brīvā kritiena augstumu, kāds pieļaujams attiecībā uz glābšanas laivu, ievērojot 4.7.3. punkta prasības.
6.1.4.5. Nolaišanas iekārtu ierīko tā, lai nepieļautu glābšanas laivas nejaušu atbrīvošanu, kad tā atstāta bez uzraudzības tai paredzētajā novietnē. Ja līdzekļus, ar kuriem glābšanas laiva nostiprināta, nav iespējams atvienot no glābšanas laivas iekšpuses, nolaišanas iekārtu ierīko tā, lai glābšanas laivā nebūtu iespējams iekāpt, vispirms neatvienojot to.
6.1.4.6. Atvienotājmehānismu ierīko tā, lai glābšanas laivas nolaišanai būtu nepieciešamas vismaz divas atsevišķas darbības no glābšanas laivas iekšpuses.
6.1.4.7. Katru nolaišanas iekārtu nodrošina ar sekundāru līdzekli glābšanas laivas nolaišanai, izmantojot falles. Šādam līdzeklim ir jāatbilst 6.1.1. punkta (izņemot 6.1.1.3. punktu) un 6.1.2. punkta (izņemot 6.1.2.6. punktu) prasībām. Tam jāspēj nodrošināt glābšanas laivas nolaišana nelabvēlīgos galsveres (kas nepārsniedz 2°) un sānsveres (kas nepārsniedz 5°) apstākļos, un tas var neatbilst 6.1.2.8. un 6.1.2.9. punkta prasībām attiecībā uz ātrumu. Ja sekundārās nolaišanas iekārtas darbība nav atkarīga no smaguma spēka ietekmes, uzkrātās mehāniskās enerģijas vai citiem ar roku darbināmiem līdzekļiem, nolaišanas iekārtu savieno ar kuģa galveno un avārijas elektroapgādi.
6.1.4.8. Sekundāros nolaišanas līdzekļus aprīko vismaz ar glābšanas laivas atvienošanu bezslodzes apstākļos.
6.1.5. Glābšanas plostu nolaišanas iekārtas
Katrai glābšanas plosta nolaišanas iekārtai jāatbilst 6.1.1. un 6.1.2. punkta prasībām, izņemot attiecībā uz iekāpšanu glābšanas plostā tā novietnē, piekrauta glābšanas plosta izcelšanu un to, ka iekārtu drīkst izvērst ar roku. Nolaišanas iekārtā iekļauj automātiskās atvienošanas āķi, lai novērstu glābšanas plosta priekšlaicīgu atvienošanu nolaišanas laikā un lai tas tiktu atvienots tikai tad, kad atrodas ūdenī. Atvienošanas āķim jāspēj atvienot glābšanas plostu arī slodzes apstākļos. Atvienošanas slodzes apstākļos vadības ierīcei jāatbilst šādām prasībām:
1) tā ir nošķirta no vadības ierīces, ar kuru tiek iedarbināta automātiskās atvienošanas funkcija;
2) tās aktivizēšanai nepieciešamas divas atsevišķas darbības;
3) āķim esot noslogotam ar 150 kg, kravas atbrīvošanai tai nepieciešams spēks, kas atbilst vismaz 600 N, taču nav liekāks par 700 N, vai jābūt nodrošinātai līdzvērtīgai aizsardzībai pret āķa nejaušu atvēršanos un
4) vadības ierīce ir konstruēta tā, lai uz klāja esošie apkalpes locekļi spētu skaidri redzēt, ka atvienotājmehānisms ir pareizi un pilnīgi iestatīts.
6.1.6. Iekāpšanas traps
6.1.6.1. Nodrošina rokturus, ko cilvēki var izmantot, lai droši nokļūtu no klāja līdz trapa galam un otrādi.
6.1.6.2. Trapa pakāpieniem jāatbilst šādām prasībām:
1) tie izgatavoti no cietas koksnes, bez zariem vai citiem nelīdzenumiem, ir gludi apstrādāti, bez asām malām un skabargām vai arī izgatavoti no cita piemērota materiāla ar līdzvērtīgām īpašībām;
2) tiem ir neslīdoša virsma, ko nodrošina ar garenrievām vai ar apstiprinātu neslīdošu pārklājumu;
3) tie ir vismaz 480 milimetrus gari, 115 milimetrus plati un 25 milimetrus biezi, neņemot vērā neslīdošo virsmu vai pārklājumu biezumu, un
4) tie ir izvietoti vienmērīgi, attālumā, kas nav mazāks par 300 milimetriem un lielāks par 380 milimetriem, un nostiprināti tā, lai saglabātu horizontālu stāvokli.
6.1.6.3. Katrā trapa pusē ierīko sānu virvi, kas izgatavota no manilas šķiedras, nav ievietota apvalkā un ir ar vismaz 65 mm apkārtmēru. Katrai šādai virvei jābūt nepārtrauktai un bez savienojuma vietām zemāk par augšējo pakāpienu. Var būt izmantoti arī citi materiāli, ja vien izmēri, stiepes izturība, laikapstākļizturība, elastība un satveršanas ērtums ir vismaz līdzvērtīgi manilas virves izmēriem un īpašībām. Visus virves galus nostiprina tā, lai novērstu virves iziršanu.
6.1.7. Ātrgaitas glābējkuģu nolaišanas iekārtas
6.1.7.1. Katrai glābējkuģa nolaišanas iekārtai jāatbilst prasībām, kas noteiktas 6.1.1. un 6.1.2. punktā, izņemot 6.1.2.10. punkta prasības, un papildus jāatbilst arī 6.1.7. punkta prasībām.
6.1.7.2. Nolaišanas iekārtu aprīko ar ierīci, kas amortizē spēkus, ko rada mijiedarbība ar viļņiem, kad ātrgaitas glābējkuģis tiek nolaists vai pacelts. Šajā ierīcē jābūt iekļautam elastīgam elementam, kas mīkstina kratīšanu, un amortizējošam elementam, kas samazina svārstības.
6.1.7.3. Vinču aprīko ar automātisku liela ātruma spriegošanas ierīci, kas nospriego trosi jebkuros jūras apstākļos, kuros paredzēts izmantot ātrgaitas glābējkuģi.
6.1.7.4. Vinčas bremzi nodrošina ar vairāku pakāpju darbības režīmiem. Kad ātrgaitas glābējkuģis tiek nolaists pilnā ātrumā un notiek strauja bremzēšana, papildu dinamiskais spēks, kas radies trosē palēnināšanas ietekmē, nedrīkst vairāk kā 0,5 reizes pārsniegt nolaišanas iekārtas darba slodzi.
6.1.7.5. Ar pilnu aprīkojumu un maksimālo pieļaujamo cilvēku skaitu noslogotas ātrgaitas glābējkuģa nolaišanas ātrums nedrīkst pārsniegt 1 m/s. Atkāpjoties no 6.1.1.9. punkta prasībām, ātrgaitas glābējkuģa nolaišanas iekārtai jāspēj pacelt ātrgaitas glābējkuģi ar 6 personām un pilnu aprīkojuma uz tā klāja ar ātrumu, kas nav mazāks par 0,8 m/s. Iekārtai arī jāspēj pacelt glābējkuģis ar maksimālo pieļaujamo cilvēku skaitu uz tā klāja atbilstīgi tam, kā aprēķināts saskaņā ar 4.4.2. punktu.
6.2. Jūras evakuācijas sistēmas
6.2.1. Jūras evakuācijas sistēmu konstrukcija
6.2.1.1. Jūras evakuācijas sistēmai jānodrošina dažādās vecuma, auguma parametru un fizisko spēju grupās ietilpstošu glābšanas vestēs tērptu cilvēku droša nokļūšana no iekāpšanas stacijas glābšanas peldlīdzeklī vai uz peldošās platformas.
6.2.1.2. Jūras evakuācijas sistēmas ejas un platformas izturībai un konstrukcijai jāatbilst administrācijas prasībām.
6.2.1.3. Platformai, ja tāda pieejama, jāatbilst šādām prasībām:
1) tai ir darba slodzei atbilstoša peldspēja; ja izmanto piepūšamu platformu, galvenajiem peldspējas kambariem, pie kuriem šajā saistībā pieskaita arī visus piepūšamos solus vai grīdas konstrukcijas elementus, jāatbilst 4.2. punkta prasībām, pamatojoties uz platformas ietilpību, šo ietilpību nosakot, izmantojamo laukumu, kas noteikts 6.2.1.3.3. punktā, dalot ar 0,25;
2) tā ir noturīga viļņainā jūrā un nodrošina drošu darba telpu sistēmas operatoriem;
3) tai ir pietiekami liels laukums, lai būtu iespējams nostiprināt vismaz divus glābšanas plostus cilvēku uzņemšanai un uzņemt vismaz tādu cilvēku skaitu, kāds jebkurā laikā paredzams uz platformas; minimālais izmantojamais platformas laukums:
(20 % no kopējā cilvēku skaita, kāds sertificēts attiecībā uz jūras evakuācijas sistēmu/4) m2
vai 10 m2, attiecīgi izvēloties lielāko no šīm vērtībām; tomēr administrācija var apstiprināt citu kārtību, ja pierādīts, ka tā nodrošina atbilstību visām noteiktajām veiktspējas prasībām.*
* Sk. grozīto Pārskatīto ieteikumu par glābšanas līdzekļu testēšanu, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju MSC.81(70).
4) ar pašdrenāžu;
5) tā ir sadalīta tā, ka gāzes zudums vienā nodalījumā neierobežo tās izmantošanu evakuācijā; peldspējas kamerām jābūt sadalītām nodalījumos vai aizsargātām pret bojājumiem, kas var rasties saskarē ar kuģa bortu;
6) tā ir aprīkota ar administrācijas prasībām atbilstošu stabilizācijas sistēmu;
7) to ierobežo pievilkšanas līnes vai citas pozīcijas ieņemšanas sistēmas, kuras ir konstruētas tā, lai tiktu automātiski izvērstas un lai tās vajadzības gadījumā būtu iespējams pielāgot evakuācijai nepieciešamajā pozīcijā, un
8) tās ir nodrošinātas ar tauvošanās un pievilkšanas līņu pastiprinājuma lentēm, kas ir pietiekami izturīgas, lai droši piestiprinātu lielāko ar sistēmu saistīto piepūšamo glābšanas plostu.
6.2.1.4. Ja jūras evakuācijas sistēmas eja nodrošina tiešu piekļuvi glābšanas peldlīdzeklim, tā ir jānodrošina ar ātras atbrīvošanas iespēju.
6.2.2. Jūras evakuācijas sistēmas veiktspēja
6.2.2.1. Jūras evakuācijas sistēmai jāatbilst šādām prasībām:
1) to spēj izvērst viens cilvēks;
2) kopējo cilvēku skaitu, kādam tā paredzēta, ar to iespējams no pasažieru kuģa nogādāt piepūšamajos plostos 30 minūšu laikā no kuģa pamešanas signāla saņemšanas, bet no kravas kuģa – 10 minūšu laikā;
3) tā ir ierīkota tā, ka glābšanas plostus iespējams droši pievienot platformai un atvienot no tās, un šim nolūkam nav nepieciešams vairāk par vienu cilvēku, kurš atrodas glābšanas plostā vai uz platformas;
4) tās iespējams izvērst no kuģa nelabvēlīgos galsveres (kas nepārsniedz 10°) apstākļos un sānsveres (kas nepārsniedz 20°) apstākļos uz jebkuru pusi;
5) ja tā aprīkota ar slīpni, slīpnes leņķis no horizontāles ietilpst:
1) 30°–35°diapazonā pie mazākās jūras gaitas iegrimes, ja kuģis novietots pareizā stāvoklī, un
2) pasažieru kuģa gadījumā nav platāks par 55° galējā aplūšanas fāzē, kas noteikts II-1/8 noteikuma prasībās;
6) tās evakuācijas spēja ir novērtēta, ostā veicot evakuācijas izmēģinājumus ar laika atskaiti;
7) tā spēj nodrošināt pienācīgu evakuāciju jūras stāvoklī, kāds pastāv vējā, kura stiprums pēc Boforta skalas ir 6 balles;
8) tā ir veidota tā, lai saglabātu efektivitāti arī apledojuma apstākļos, ciktāl tas ir praktiski iespējams, un
9) tā ir konstruēta tā, lai būtu nepieciešama vien minimālā regulārā tehniskā apkope. Visām daļām, kurām nepieciešama kuģa apkalpes tehniskā apkope, jābūt ērti pieejamām kuģa apkalpes locekļiem un viegli uzturamām.
6.2.2.2. Ja kuģī ir nodrošināta viena jūras evakuācijas sistēma vai vairākas šādas sistēmas, vismaz puse šādu sistēmu pēc ierīkošanas ir jāpārbauda izvēršanas izmēģinājumā. Ja šādu izmēģinājumu rezultāti ir apmierinoši, nepārbaudītās sistēmas jāizvērš 12 mēnešu laikā pēc to ierīkošanas.
6.2.3. Ar jūras evakuācijas sistēmām saistītie piepūšamie glābšanas plosti
Jebkuram piepūšamajam glābšanas plostam, kas tiek izmantots kopā ar jūras evakuācijas sistēmu, jāatbilst šādām prasībām:
1) tas atbilst 4.2. punkta prasībām;
2) tas ir novietots netālu no sistēmas konteinera, taču to ir iespējams nomest atsevišķi no izvērstās sistēmas un iekāpšanas platformas;
3) to ir iespējams atvienot jebkurā laikā no tā novietnes, izmantojot līdzekļus, ar kuriem tas tiks piesaistīts platformai;
4) tas ir novietots uz kuģa saskaņā ar III/13.4. noteikumu un
5) tas ir nodrošināts ar iepriekš pievienotām vai viegli pievienojamām trosēm, kas paredzētas glābšanas plosta pievilkšanai pie platformas.
6.2.4. Jūras evakuāciju sistēmu konteineri
6.2.4.1. Evakuācijas eju un platformu glabā konteinerā, kas atbilst šādām prasībām:
1) tas izgatavots tā, lai spētu izturēt ekspluatāciju visos jūras apstākļos, un
2) tas ir ūdensnecaurlaidīgs, ciktāl vien tas ir praktiski iespējams, izņemot noteces caurumus konteinera pamatnē.
6.2.4.2. Konteineru marķē ar šādu informāciju:
1) ražotāja nosaukumu vai preču zīmi;
2) sērijas numuru;
3) apstiprinātājas iestādes nosaukumu un sistēmas evakuācijas spēju;
4) "SOLAS";
5) izgatavošanas datumu (mēnesi un gadu);
6) pēdējās tehniskās apkopes datumu un vietu;
7) maksimālo pieļaujamo novietošanas augstumu virs ūdenslīnijas un
8) novietošanas vietu uz kuģa.
6.2.4.3. Nolaišanas un ekspluatācijas norādījumus marķē uz konteinera vai tā tuvumā.
6.2.5. Informācija uz jūras evakuācijas sistēmām.
Jūras evakuācijas sistēmas marķē ar šādu informāciju:
1) ražotāja nosaukums vai preču zīme;
2) sērijas numurs;
3) izgatavošanas datums (mēnesis un gads);
4) apstiprinātājas iestādes nosaukums;
5) tās tehniskās apkopes stacijas nosaukums, kurā pēdējo reizi veikta sistēmas tehniskā apkope, kā arī šādas apkopes datums, un
6) sistēmas ietilpība.
VII NODAĻA
CITI GLĀBŠANAS LĪDZEKĻI
7.1. Līnes izmešanas ierīces
7.1.1. Ikvienai līnes izmešanas ierīcei jāatbilst šādām prasībām:
1) tā spēj nodrošināt pietiekami precīzu līnes izmešanu;
2) tā ir aprīkota ar vismaz četriem šāviņiem, no kuriem katrs mierīgos laikapstākļos spēj nogādāt līni vismaz 230 metru attālumā;
3) tā ir aprīkota ar vismaz četrām līnēm ar vismaz 2 kN lielu stiepes izturību un
4) tā ir nodrošināta ar īsiem norādījumiem vai shematiskiem zīmējumiem, kas paskaidro līnes izmešanas ierīces lietošanu.
7.1.2. Raķetei, ja to paredzēts izšaut ar pistoli, vai visam komplektam, ja raķete ir apvienota ar līni, jābūt ievietotam ūdensizturīgā apvalkā. Turklāt, ja raķeti izšauj ar pistoli, līnei un raķetēm kopā ar aizdedzes līdzekļiem jābūt ievietotiem konteinerā, kas nodrošina aizsardzību pret laikapstākļu iedarbību.
7.2. Vispārējā trauksmes signalizācijas un apskaņošanas sistēma
7.2.1. Vispārējā avārijas trauksmes signalizācijas sistēma
7.2.1.1. Kuģa vispārējās avārijas trauksmes sistēmai jāspēj atskaņot vispārējo avārijas trauksmes signālu, kas veidots no vismaz septiņiem īsiem skaņas signāliem un tiem sekojoša gara skaņas signāla, ar kuģa svilpi vai sirēnu un papildus ar elektrisko zvanu vai citu līdzvērtīgu brīdināšanas sistēmu, kas tiek barota no kuģa galvenā un avārijas elektroenerģijas avota atbilstoši II-1/42. vai II-1/43. noteikuma prasībām. Sistēmu jābūt iespējamam izmantot no komandtiltiņa un, izņemot kuģa svilpi, arī no citiem stratēģiski svarīgiem punktiem. Trauksmes signalizācijai pēc iedarbināšanas jāturpina skanēt līdz brīdim, kad tā tiek manuāli izslēgta vai kad tā tiek uz laiku pārtraukta ar ziņojumu apskaņošanas sistēmā.
7.2.1.2. Avārijas trauksmes signalizācijas minimālajam skaņas spiedienam telpās un ārpus tām jābūt 80 dB (A) un vismaz par 10 dB (A) augstākam par apkārtējo trokšņu līmeni, kas tiek radīts aprīkojuma normālas izmantošanas laikā, kuģim braucot mērenos laikapstākļos. 7.2.1.3. Skaņas spiediena līmenim miera režīmā kajītēs un kajīšu sanitārajos mezglos jābūt vismaz 75 dB (A) un vismaz par 10 dB (A) augstākam par apkārtējo trokšņu līmeni.*
* Sk. 2009. gada Trauksmes signālu un indikatoru kodeksu, ko Organizācija pieņēmusi ar Rezolūciju A.1021(26).
7.2.2. Apskaņošanas sistēma
7.2.2.1. Apskaņošanas sistēmu veido no skaļruņiem, pa kuriem iespējams pārraidīt ziņojumus visās vietās, kurās parasti atrodas apkalpes locekļi un/vai pasažieri, un pulcēšanās vietās. Tai jānodrošina ziņojumu pārraide no komandtiltiņa un tādām citām kuģa vietām uz kuģa klāja, kuras norādījusi administrācija. To ierīko, ievērojot akustiskās prasības, un personai nav jāveic īpašas darbības, lai tā varētu saņemt ar šo sistēmu pārraidītos paziņojumus. Tai jābūt aizsargātai pret neatļautu izmantošanu.
7.2.2.2. Turpmāk norādīts minimālais skaņas spiediena līmenis, kādā pārraidāmi avārijas paziņojumi, kad kuģis kuģo normālos apstākļos:
1) iekštelpās – 75 dB (A) un vismaz 20 dB (A) virs mutiskajā saziņā radītā skaņas spiediena līmeņa un
2) ārpus telpām – 80 dB (A) un vismaz 15 dB (A) virs mutiskajā saziņā radītā skaņas spiediena līmeņa.
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